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ПРАДМОВА

У айчыннай лшгвютыцы канец XX -  пачатак XXI ст. 
характарызуецца значкым1 зменам1 i новым! KipyHKaMi у вывучэнш 
мовы на самых розных узроунях. Адным з давол1 цжавых i 
перспектыуных юрункау з’яуляецца этналшгв1стыка, якая ставщь за 
мэту антрапацэнтрычны падыход да разумения мощных катэгорый, 
звязаных з ап1саннем нацыянальнай каршны свету пэунага народа. 
Аб’ектам даследавання этналшгвютьш выступаюць моуныя адзши 
(найперш лекслчныя, фразеалапчныя i парэм1ялапчныя), значэнне яюх 
звязана з рознымi бакам! народнага светапогляду i духоунай культуры -  
абрадам|', звычаям!, вераванням1, прыкметам!’ i уяуленням1 людзей пра 
навакольнае асяроддзе, жывёльны i раслшны свет.

У сютэме моунай падрыхтоую студэнта^ фшалапчных 
факультэтау курсу этналшгвгстыю адводзтцца давол1 важнае месца. 
Мэта курса — разгляд суадност мовы i духоунай культуры,
узаемаадноа’н моуных, этнакультурных i этнапахалапчных фактарау 
у функцыянаванш i эвалюцьн мовы. Пры асвятленш большасщ тэм, 
вызначаных вучэбнай праграмай, выкладчыку мэтазгодна
арыентавацца найперш на беларускамоуны матэрыял, што,
несумненна, будзе запатрабавана у прафесшнай дзейнасщ будучых 
фшолагау. 3 мэтай актывпацьп самастойнай працы студэнтау варта 
практыкаваць падрыхтоуку iMi выступленняу i нашсанне рэфератау па 
пэуных дыскусжных пытаннях.

Структура дадзенага вучэбнага выдання прадугледжвае змест 
практычных заняткау (пытанш, заданш) з метадычным! каментарыя.\п 
i пера.(п'кам навуковых крышц, яки мэтазгодна скарыстоуваць 
студэнтам падчас самастойнай працы, а таксама тэставыя заданш, 
тэксты для этналшгвютычнага анал1зу з узорам яго выканання, 
пытанш да экзамену i cnic асноунай i дадатковай лггаратуры па 
этналш тстычнай праблематыцы.

Трэба адзначыць, што у метадычных рэкамендацьих па 
этналшгвютыцы кароткае асвятленне знайиш толыа тыя тэарэтычныя 
пытанш, яюя. як паказвае практыка выкладання, з цяжкасцю 
успрымаюцца i асэнсоуваюцца студэнтам!, бо патрабуюць выкладу 
розных падыходау i пунктау гледжання мовазнауцау на тую щ шшую 
навуковую праблему. Метадычныя каментарьц да зместу практычных 
заняткау дазволяць студэнтам засвощь асноуныя тэрмшы i базавыя 
паняцш па тых щ шшых раздзелах курса, звярнуць увагу на найбольш 
складаныя тэарэтычныя i практычныя аспекты дьгсцыплшы.
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МЕТАДЫЧНЫЯ КАМЕНТАРЫ1 ДА ПРАКТЫЧНЫХ 
ЗАНЯТКАУ

Перал 1К неабходных ведау, практычных уменняу i мавыкау 
студэнтау

У працэсе вывучэння дысцыплшы студэнт павтен
1) ведаць псторыто узн1кнення этналшгвютыю як наную, 

акрэсл1ваць месца айчыннай этналшгвюгыю у кантэксце славгстым;
2) умець анал1заваць выкарыстанне мовы у розных моуных 

атуацыях i у розных этнасацыяльных групах;
3) умець раскрываць эпичную функцыю мовы, этшчныя 

аспекты моунай палiTF.iKi i паказваць, як мова на розных этапах яе 
псторычнага развщця уплывае на псторыю народа, станов1шча таго 
ni шшага этнасу у сучасным грамадстве;

4) выяуляць с увяз! i узаемадзеянне мовы i грады цы икай 
духоунай культуры, ролю мовы у культурна-пстарычнай 
пераемнасщ' грамадсгва;

5) вызначаць i тлумачыць нацыянальна-культурную 
семантыку лекачных, фразеалапчных i парэм^ялапчных адз1нак. ix 
ролю у стварэнш моунай карцшы свету;

6) умець аналваваць спецыфжу нацыянальна-культурнага 
кампанента мовы у мастацюх i фальклорных тэкстах, pa6inb 
этналшгвютычны анал1з мастацкага тэксту;

7) сфарм^раваць навыю эти ал i н г в i сты ч н ай штэрпрэтацьп 
моуных фактау.

Веды, яюя атрымл]'ваюць студэнты у працэсе засваення 
этналшгвютыю, абашраюцпа на веды, набытыя i\ii пры вывучэнш 
дысцыплш лшгвютычнага цыкла на папярэдшх курсах, у першую 
чаргу, уводзш у мовазнауства, сучаснай беларускай мовы, ricTopbii 
беларускай мовы. Для лекцыйных заняткау адбграецца так! 
тэарэтычны матэрьшл, яю адлюстроувае этшчную спецыфку 
нацыянальнай мовы. Асабл1вая увага павшна удзяляцца 
шшаэтшчнаму уздзеянню на мову народа, праблеме суадносш мовы i 
ментальнасш, комплекснай штэрпрэтацьп' моуных фактау з улжам 
сумежных дысцышпн: лшгвакультуралоги, лшгвакрашазнауства,
кагштыунай лшгвютыю i шш.

На практычных занятках абмяркоуваюцца працы 
этналшгвютычнага юрунку айчынных i замежных мовазнауцау са 
cnicy рэкамендаванай выкладчыкам асноунай i дадатковай лггаратуры, 
анал1зуюцца узоры этналшгвютычнай штэрпрэтацьп моуных фактау. 
Да кожных практычных заняткау студэнтам трэба падрыхтаваць 
тэарэтычныя пытанш, яюя был! разгледжаны на лекцыях, засвощь 
тэрмшалапчны мппмум i выканаць заданы!. У працэсе падрыхтоую
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неабходна карыстацца навуковылп крынщам1, рэкамендаваным1 
выкладчыкам для самастойнай працы, а таксама электронна- 
адукацыйным рэсурсам “Этналлнгвктыка”, размешчаным на сайце 
б1бли1тэю ВДУ 1мя П. М. Машэрава.

Практычныя занятш № 1 
ЭТН А СI МОВА 

Пытанш
1.Мова i этшчныя супольнасщ. Этшчная функцыя мовы. 

Менталпэт народа i родная мова.
2.Псторыя этнамоуных працэсау на тэрыторьп Беларусь
3.Сучасныя праблемы моунага жыцця i этшчнай самасвядомасщ 

насельнщтва Беларусь
4.Роля мовы у нацыянальна-культурным адраджэннь

Тэрмщалапчны мЫмум: бшнгв1зм, глабал1зацыя, меналтэт
народа, моуная псиитыка, родная мова, этнамоуныя працэсы, 
этшчная самасвядомасць, этшчная функцыя мовы.

Л1таратура
1.Анцшенка, А. Этнас, нацыя, нацыянальная самасвядомасць / А. 

А л ц тен к а  // Культура. -  1994. -  26 студзеня,
2. Арцямёнак, Г.А. Беларуская мова як этнакульгурны феномен у п'сторьп i 

сучаснасщ / Г.А. Арцямёнак // Восточнославянские языки в европейском 
языковом контексте / под ред. Е. Е. Иванова. -  Могилев, 2007. -  С. 97-101.

3. Вабппчэшч, В.В. М ова як кампанент нацыянальнай самасвядомасщ / В.
В. Ba6im43ai4 // Роднае слова. -  1997. -№  3 , - С, 3-10.

4. Исаев, М.И. Словарь этнолингвистических понятий и терминов / М. И. 
Исаев. -  3-е изд. -  М. 2003.

5. М 1кул1ч, Т.М. М ова i эпичная самасвядомасць / '1' М. М жул1Ч. -  М шск,
1996,

6.MixHCTii4, А.Я. Родная мова / А.Я. MixHeBi4 // Беларуская мова 
:Энцыклапедыя / П адрэд . А. Я  M ix iie iiin a -М ш ск, 1994. -  С. 458.

7. Хроленко, А.Т. Теория языка: Учеб.пос./А. Т.Хроленко. -  М., 2004. -  С 
2 2 9 -2 3 2 ; 302-319.

8. Шакун, Л.М. М ова як фактар нацыянальнай самасвядомасщ народа / JI. 
М. Ш акун // Караш роднай мовы: Выбраныя працы па псторьп беларускай мовы. 
— Мшск, 20 0 1 .- С .  9 4 -9 8 ,

Заданш
1. Вывучыце на памяць верш (на выбар), прысвечаны роднай 

мове, у яюм закранаюцца пытанн! яе псторьй, нацыянальна- 
культурнай адметнасц1, праблемы функцыянавання у сучасным 
грамадстве, раскрываюцца адносшы беларусау да мовы як святыш,
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нацыянальнага скарбу i iHui. Пры падрыхтоуцы вершау на памяць 
можна карыстацца наступным выданнем: Каласы роднай мовы / 
Уклад. У. В. Ашчэнка, К. С. Усовнг. -  Мшск, 1990.

2. Прачытайце навуковы артыкул Г. А. Арцямёнка “Беларуская 
мова як этнакультурны феномен у ricTopbii i сучаснасщ” (гл. № 2 у 
cnice лггаратуры да практычных заняткау), заканспектуйце яго i 
падрыхтуйце паведамленне па пытаннях, звязаных з сучасным|’ 
праблемам! моунага жыцця i этшчнай самасвядомасщ нассльнщтва 
Беларусь

3. Прачытайце навуковы артыкул В. В. Ваб1шчэв1ча “Мова як 
кампанент нацыянальнай самасвядомасщ” (гл. № 3 у cnice л паратуры 
да практычных заняткау), заканспектуйце яго i падрыхтуйце 
паведамленне па пытаннях, звязаных з функциям! роднай мовы у 
жыцш этнасу.

4. Вядомы беларусю шсьменнж А. Разанау nicay: “Кожны народ 
мае хаця б адзш i ешяльны твор, i гэты твор -  мова”. Растлумачце сэнс 
выказвання. Дайце сваю асабютую штэрпрэтацыю прыведзеных слоу.

5. Падрыхтуйце паведамленне пра псторыю узннснення 
М1жнароднага дня роднай мовы.

Метадычныя каментарьп
У працэсе падрыхтоук1 да практычных заняткау студэнты 

пав1нны умець раскрываць этн1чную функцыю мовы, ведаць i 
тлумачыць розныя падыходы да вызначэння паняцця родная мова, 
разумець i паказваць на канкрэтным моуным матэрыяле, як 
суадносяцца пам1ж сабою паняцш менталтэт  i родная мова, а 
таксама ведаць асабл1васц1 этнамоуных працэсау на тэрыторьп 
Беларуа як у старажытны перыяд, так i у сучаснасц1.

У чым выяуляецца этшчная функцыя мовы?
Этшчная функцыя мовы выяуляецца у яе здольнасщ быць 

ciMBanaM нацьп, кансал!даваць народ i адрознгваць яго ад iHuibix 
этнасау, Мова адыгрывае ролю этн!чнага амвала i з’яуляецца 
сродкам этшчнай сама]’дэнтыф1кацьн народа. “Народ выражае сябе 
найпауней i найдакладней у мове сваёй, -  nicay у XIX ст. вядомы 
pycKi лшгвкт I.I. Сразнеускь -  Народ i мову нельга уявщь адно без 
аднаго”. Менавга таму назва народа i назва яго мовы супадаюць. 
Апрача таго, як катэгорыя грамадская, мова з ’яуляецца неабходнай 
умовай гснавання любога этн1чнага калектыву i важным
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кансашдуючым элементам любога грамадства. Этшчная функцыя 
мовы з’яуляецца у пэуным сэнсе Ымвал1чнай, бо яна ствараецца не 
ужываннем мовы, а адносшам1 людзей да яе. Вядомы pycK i лшгвют
А. А. Патабня бачыу у мове спосаб духоунай кансашдацьп этнасу, 
адзшую прыкмету, па якой пазнаюць народ.

Яю  сэнс укладваеица даследчыкам1 у паняцце родная мова?
Родная мова -  паняцце на строга тэрмшалапчнае. Яно, хутчэй, 

адносщца да сферы нащлянальнай пахалогп i этшчнага 
самаусведамлення, чым да лшгвютыю. Аднак эвалюцыя 
м1жнацыянальных адносш у XX ст. паставша гэтае паняцце у цэнтр 
MHorix тэарэтычных i практычных задач, звязаных з праблема\п 
суверэштэту народау, нацый i этнасау, ix нацыянальна-культурнага 
развщця, вызначэння статусу i функцый моу народнасцей, якш не 
маюць дзяржаунай аутаномп. У вышку гэтага, здавалася б, TaKi ясны i 
зразумелы выраз “родная мова” канцэптуальна ^складшуся. Сёння 
пры вытлумачэнш паняцця родная мова юнуе некальк-i падыходау. 
Спецыял!стам1 самых розных г ал in навую -  3THajiorii, 
ncixajiiHi'BicTbiKi, najiiTaiorii i iHui. -  даюцца самыя розныя яго 
азначэнн1 i характарыстыи. Прывядзём некаторыя з ix.

1. Родная мова -  гэта мова, якой чалавек валодае макамальна 
глыбока i поуна, на якой яму хутчэй, лягчэй i прасцей мысл1 ць, больш 
зручна i звыкла, чым на якой-небудзь шшай выказваць свае думк1 i 
пачуцщ.

2. M ix тым, роднай называюць i мову, засвоеную чалавекам з 
дзящнства. Гэта першая мова, якую засвойвае дз1ця. Гэта тая мова, 
якую дз1ця чуе у сямЧ, на якой размауляюць яго бацью. Родная мова 
аднос1цца да тых вымярэнняу чалавека, як1я iM сам1м на выб1раюцца. 
Зауважым, што прырода мауленчай дзейнасц1' мае два1сты характар: у 
ёй ёсць i прыроджанае (генетычнае), i набытае. Генетычна у людзях 
закладзена здольнасць у першыя гады жыцця засвойваць мову, 
прычым любую. Тым не менш, не ад генетыю, а ад сацыяльных умоу 
залежыць тое, якую менавта эпичную мову засво1'ць дз1ця. 
Авалоданне першай мовай -  гэта не прыродаы, а сацыяльна- 
пахалапчны працэс. Чалавек не свабодны у выбары сваёй першай, 
“мацярынскай” мовы, таму што яе засвойваюць падсвядома, без 
мэтанак1раванага вывучэння. Менавга з гэтай натуральнасцю, нават 
стых1йнасцю у авалоданш роднай мовай звязана “несвабода” чалавека 
У моуных адносшах: родную мову, як i бацькоу, не выб1раюць. Пры 
двухмоу! i inMaTMoyi родная мова -  гэта мова штодзённых знос1н. 
1снуе нават думка, што пры дасканалым веданн1 дзвюх моу i 
аднолькава лёгкхм i добрым валоданн1 iMi можна гаварыць пра дзве 
родныя мовы.
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3. Мнопя называюць у якасш роднай мову сва:‘х дзядоу i 
прадзедау, мову свайго народа, тытульнай нацьп, той крашы, на зямл! 
якой жывуць. Родная мова з ’яуляецца сродкам, з дапамогай якога мы 
дагтучаемся да ceaix продкау i нашчадкау, яю дазваляе нам аргашчна 
увайсщ у шэраг пакаленняу, што жыл1 да нас i прыйдуць пасля. 
Родная мова звязвае чалавека з яго народам, з папярэдшм1 
пакаленням1 i ix духоуным! каштоунасцямк Усведамленне моунага 
адзшства i веданне культурных набыткау свайго народа irpae важную 
ролю у сам1м працэсе фарм1равання нацыянальнай самасвядомасць

Варта звярнуць увагу на тое, наколыа розныя прыкметы i 
уласщвасщ пакладзены у аснову гэтага паняцця -  ад мовы, 
успрынятай у дзящ'нстве, да сукупнасщ ycix форма)? i вшау знакавых 
cicT3M , як1м1 чалавек карыстаецца ва умовах сучаснай цывшзацьп. 
Аднак з ycix рыс, асаблгвасцей i функцый роднай мовы, ямя 
адзначаюць розныя даледчыю,трэба вылучыць найперш тры функцьн:
1) функцыю мыслення; 2) функцию выражэння дум к!; 3) функцыю 
этшчнай сам a i дэ нтыф i кацы i.

Зыходзячы з гэтых меркаванняу, праф. А. Я. М1хнев1Ч :пчыць, 
што паняццю родная мова можна даць наступнае азначэнне: “Роднай 
называецца мова, на якой чалавек мыслщь без дадаткоага 
самакантролю, з дапамогай якой легка i натуральна выражае свае 
думкл у вуснай i тсьмовай сломай форме, якая служыцъ падмуркам 
яго этшчнага самаусведамлення, яго этшчнай i нацыянальнай 
самащэнтыфжацьн” [6, с. 458].

Ям  змест укладваецца у паняцце этиамоуныя працэсы?
Этнамоуныя працэсы -  гэта прастора-часавая эвалюцыя моу, 

якэ'я функцыянуюць у розных сферах, i ix узаемадзеянне у 
шматнацыянальным грамадстве. Часткай гэтых працэсау выступав 
бшпгвпм (двухмоуе) ui пoлiлiнгвiзм -  адначасовае выкарыстанне i 
папераменнае ужыванне у грамадстве дзвюх щ болей моу. Эвалюцыю 
этнамоуных працэсау на тэрыторьп Benapyci варта разглядаць у 
адпаведнасщ з асиоуным|' этапам! яе этшчнай псторьп: 1) канец XI -  I 
палавша XIII ст. -  складванне i развщцё старажытнарускай 
супольнасцц 2) I палавжа XIII ст. -  ХУ1 ст. -  фарм1раванне 
протабеларускага этшчнага мааву; 3) ХУД -  ХУШ стст. -  развщцё 
асабл^васцей беларускага этнасу; 4) XIX -  пачатак XX ст. -  
складванне беларускай нацьп. Зауважым, што дадзеныя перыяды 
пстарычна адпавядаюць знаходжанню этшчнай тэрыторьп Беларуа у 
складзе Юсускай Pyci (I этап); BKJI (II этап); Рэчы Паспал1тай (III 
этап) i Расшскай iMnepwi (1У этап).
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Практичный заняткт № 2 
МОВА I КУЛЬТУРА 

Пытан h i

1.Панядце этшчнай культуры. Мова як склада i к
нацыянальнай культуры.

2. Мова як крынща ведау пра нацыянальную культуру народа. 
Роля мовы у культурна-пстарычнай пераемнасщ грамадства.

3.Адлюстраванне у лекацы агульначалавечых i нацыянальных 
кампанентау культуры.

Тэрмшалапчны мЫмум: архетып, гтотэза лшгвктычиай
адноснасщ, духоуная культура, матэрыяльная культура,
.тфалагема, Ымвал, этшчная культура.

Л паратура
1.Ьабкоу, I. Традыцьп i мета-мова / 1.Бабкоу //Культура. -  1993 .-9  л ш е н я -

С.7.
2.Гулщк1, М. Беларуская мова як цершааснова нацыянальнай культуры / М. 

Гулщ ю  // Роднае слова. -  2009. -  Н'а 2. -  С. 23-27.
3. 1ванова, С.Ф. Сацыякулътурная прастора мовы: сацыяльны i культурны 

аспекты вывучэння беларускай мовы / С.Ф. 1ванова. -MiHCK, 1998 .
4 Исаев, М.И. Словарь этнолингвистических понятий и терминов / М. И. 

Исаев. -  3-е изд. - М ,  2003.
5.Конан, У.М. М ова i культура / У.М. Конан // Беларуская мова: 

Эицыклапедыя / Над рэд. А.Я. М |хнев1ча, -М ш с к , 1994. -  С. 356 -  358.
6. Маслова, В.А. Введение в лингвокультурологию: Учеб. пособие / В.А. 

Маслова. -  М., 1997.
7.Маслова, В.А. Лингвокультурология. Учеб. пособие для студ. высш. 

учеб. завед. / В.А. Маслова. -  М., 2001.
8.М андельштам, О. Слово и культура / О. Мандельштам. -  М., 1997
9.Мартынау, В.У. М ова i культура: Некаторыя разважанш / В.У.

М аргынау // Беларуская л ш т с т ы к а . -  1989. -В ы п . 36. -  С. 11-17.
10. Язы к и культура. Проблемы современной этнолингвистики: Матер. 

Междунар. науч. конф., Минск, 2-4 ноября 2001. -  М инск, 2001.

Заданш
1.3ашшыце, яю'я беларусюя назвы месяцау адпавядаюць 

паняццям, аформленым з дапамогай слоу, дадзеных нЬкэй. Як1м 
чынам у семантыцы прыведзеных лекс!чных адз1нак адлюстравалася 
матэрыяльная i духоуная культура беларусау?

Агародшк -  блтшк -  бярозавт -  ...; вяселътк — 
вясентк -  мёдн1к — мясаед -  ...; постк — ...; спастк — 
хлебтк- ...; шчаутк- ...;ягадтк— ... .
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2. У межах дыялектнай л е к с т  давол! часта сустракаюцца 
семантычныя дыялектызмы. Прыкладам TaKix слоу, уключаных у 
“Рэпянальны слоуьнк Вщебшчьшы” (частка I, 2012 г.), з’яуляюцца 
наюушю каза i козёл. Першае з ix  у рэестравай частцы слоушка 
сустракаецца тройчы, другое -  аж пяць разоу. Чаму? 3 як!м! 
значэнням! дадзеныя словы ужываюцца у гаворках Вщебп1чыны? Яхт’я 
з гэтых слоу семантызуюць acaoniBacui культуры беларусау?

Метадычныя каментарьп
Адной з найважнейшых задач, сфармуляваных у сучасных 

адукацыйных стандартах, з’яуляецца вывучэнне мовы праз прызму 
культуры i спасщжэнне культуры праз мову. Рэалпацыю гэтай задачы 
забяспечвае лшгвакультуралапчны падыход, у аснове якога ляжыць 
вывучэнне мовы як культурнага кода нацьп, усведамленне студэнтам]' 
мовы як феномена культуры. Сёння, у час надзвычай актыунага 
дыялога культур, ВНУ пагннны рыхтаваць спецыя.истау, яюя б добра 
ведал! асаблтасш культур розных народау i мапп давол! эфектыуна 
ажыдняуляць прапэс м{жкультурнай камушкацьп.

У сувяд з гэтым адной з асноуных задач выкладання 
этналшгвютым студэнтам фшалапчных факультэтау павшна стаць 
фарм1раванне у ix лшгвакультуралапчнай кампетэнцьп, якая з часам 
стане запатрабаванай пры выкладанш беларускай мовы у школе. Па 
магчымасщ выкладчык павшен сюраваць разгляд пэуных моуных з’яу 
i фактау у нацыянальна-культурнае рэчышча беларусау з 
прыцягненнем на лекцыйных i практычных занятках шкавай 
крашазнаучай шфармацьп пра сучаснасць i пстарычнае мпгулае 
Беларуси багатую матэрыяльную i духоуную культуру нашага народа, 
яго абрады i звыча1, асабл!васщ ментаттэту.

Мова з ’яуляецца крынщай ведау пра нацыянальную культуру 
народа. Як адзначае фшосаф У. Конан, “пстарычны вопыт сведчыць, 
што мова народа -  гэта знакавае, вобразнае i амвал 1чнае 
адлюстраванне яго быцця i культуры, дакладнае, хоць часта i 
“зашыфраванае", выяуленпе яго асноуных этнаграф1чных 
характарыстык, культурных запазычанняу i уплывав” [5, с.357]. 
Адметнасць мовы абумоулена адметнасцю культуры i выяуляецца 
найперш праз лекс1ку, фразеалогпо i парэм1Я,юпю. як!я найбольш 
чуйна i хутка рэагуюць на змены пазамоунай рэчакнасш. У кантэксце 
вывучэння розных тэм аб’ектам асбл!вай увап на занятках па 
этнал1гвютыцы павшны стаць культурна афарбаваныя моуныя адзшю, 
якш тым ш 1ншым кампанентам сваей семантьш або структуры 
адлюстроуваюць сувязь мовы i культуры нашага народа. Пры 
разглядзе лексем з нацыянальна-культурным кампанентам значэння 
студэнт павшен умець не голь кг “пазнаваць” ix у агульным патоку
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маулення, але i “рэагаваць” на канататыунае, амвал1чнае значэнне 
слова, якое утварылася у межах беларускай нацыянальнай культуры.

У чым заключаюцца погляды В. фон Гумбальта на 
суадносшы мовы i культуры?

Праблема узаемаадносш мовы, культуры i этнасу не новая. 
Яшчэ у пачатку XIX ст. да яе звярнулюя нямецюя вучоныя -  браты 
Грым, ifl3i яюх знашшл свой працяг у Pacii у 60-70-я гг. XIX ст. у 
працах Ф.1. Буслаева, А.М. Афанасьева, А.А.Патабш. Пачынаючы з 
XIX ст. пытанш узаемасувязей мовы i культуры з ’яуляюцца адным1 з 
центральных у мовазнаустве. Найбольш шырокае распаусюджанне у 
свеце атрымал! idoi В. фон Гумбальта. Асноуныя палажэнн! яго 
поглядау можна звесщ да наступнага:

1) матэрыяльная i духоуная культура увасабляецца у мове;
2) усякая культура нацыянальная, яе нацыянальны характар 

выражаецца у мове праз своеасабл1 вае бачанне свету;
3) мове уласщва спецыф|'чная для кожнага народа унутраная 

форма, якая выражае “народны дух”;
4) мова -  ёсць звяно пам1ж чалавекам i сусветам вакол яго;
5) мова уключана у культуру, а культура уключана у мову, бо 

яна адлюстроуваецца у тэксце.
Культура выяуляе сябе найперш у мове. А мова здольна “увесщ” 

чалавека у культуру. На разуменш непарыунасц1 i адзшства мовы i 
культуры было заснавана неагумбальтыянства i як яго адгшпнаванне -  
вядомая школа Сэтра-Уорфа, што распрацавала т. зв. гтотэзу 
лшгвгстычнай адноснасщ. Яе сутнасць зводзщца да наступнага: 
людз1, як\я размауляюць на розных мовах i належаць да розных 
культур, па-рознаму успрымаюць свет. Галоунае палажэнне дадзенай 
ппотэзы у тым, што способ пазнання навакольнага свету залежыць 
ад мовы, на якой ажыццяуляецца мысленне.

Як1 змест укладваецца у паняцщ архетып i м1фалагема?
Архетыпы (ад грэч. arc he ‘пачатак’, typos ‘вобраз’) -  гэта тыя 

вобразы, як!я уласц1выя пс1х1цы пэунай нацьн, расы ui чалавецтва 
увогуле. Паняцце было уведзена К. Г. Юнгам, згодна з як!м, архетып
-  гэта “зыходная схема калектыуных вобразау, як!я ствараюцца 
падсвядома, актывгзуюць уяуленне, рэал!зуюцца у м1фах, рэл1г1йных 
с|'сгэмах, лггаратурна-мастацкай творчасц!-. Архетыпы -  гэта не 
закончаныя вобразы, а тольм ix апрыёрныя схемы, як1я, 
увасабляючыся у вобразы, сюжэты i матывы, варЧруюцца у розных 
parienax, у творчасщ самабытных народау” [гл.1, с. 7]. !УПфалагема -  
гэта, па словах В.А.Маславай, “важны для м1фа персанаж ui Ытуацыя, 
“галоуны герой”, яю можа пераходзщь з м1фа у м1ф” [6, с. 13-14].
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Практичный занятю № 3 
НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦЫФПСА 

МАСТАЦКАГА ТЭКСТУ

Пытанш
1.Мастацю тэкст як фактар нацыянальнага. Моуныя адзшю, яюя 

утрымл!ваюць этнакультурную шфармацыю.
2.Тэарэтычныя i практычныя цяжкасш' перакладу. 

Нацыянальныя моуныя элементы у мастацюм перакладзе. Праблема 
мастацкага бшнгвгзму.

Тэрмшалапчны м|'тмум: архетып, безэквгвалентная лекста,
мастацш тэкст, нацыяналъна мартраваныя моуныя адзтю, 
пераклад мастацтх тэкстау, “фонаеыя ” веды.

Л Маратура
1.Басава, Г. I. Святло слова: Дапам. па лшгвакультуралогп для студ. фшал. 

спец. / Г. М. Басава. -  Мшск, 2002.
2.Влахов, С.Непереводимое в переводе /С .Влахов, С.Флорин. —М., 1980.
3.Ивченков, В.И. Лингвистическая организация текста: В творческой 

лаборатории В.Короткевича / В.И. Ивченков. -  Минск, 2003.
4.Мельшкава, А.М. М астацм тэкст як фактар нацыянальнага / А.М. 

Мсльшкава // Текст в лингвистической теории и методике преподавания 
филологических дисциплин: Матер. 2-й Междунар. науч. конф.. 26-27 марта 2003 
г., Мозырь. Ч. 2 , - Мозырь. 2003. -  С. 168-170.

5.Рагойша, В.П. Проблемы перевода с близкородственных языков / В.П. 
Рагойша. -  М., 1980,

6.Русша, А.В. Перакладная фразеалогк i наццыянальна-культурны 
кампанент / А.В. Русша // Текст.Язык. Человек: сб. науч. трудов: в 2 ч. -  Мозырь, 
2007. -  Ч. 2. -  С. 85 -  86.

7.Садоусю, П. В. Культурна-моуныя дытанш беларускага перакладу / П.В. 
С адоуси //П олы м я. -  1981. -  № 7. -  С. 178-198.

8.Сорокин, Ю .А.Национально-культурная специфика художественного 
текста: Конспект лекций / Ю .А.Сорокин, И.Ю. Морковкин. -  М ., 1989.

Задание
3pa6ine этналшгвютычны ан&шз аднаго паэтычнага i аднаю 

праза'|чнага мастацкага тэксту. Пажадана браць масгацкгя тэксты 
так1х беларусюх аутарау, як Я. Купала, Я. Колас, Р. Барадулш, Г. 
Бурауюн, У. Караткев1ч, В. Быкау, Я. CinaKoy, I. Пташжкау, В. 
Адамчык, У. Арлоу. Узор этнашнгвютычнага ан&шзу мастацкага 
тэксту прыведзены шжэй.

Метадычныя камептарьп
Этналшгвютычны anajii.3 мастацкага тэксту заключаецца у 

выяуленш у тэкставым матэрыяле моуных адзшак з нацыянальна-
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культурнай семантыкай. Даследаванне этнакультурнага кампанента 
мовы мастацкага тэксту павшна праводзвда з улшам спецыфш 
матэрыяльнай i духоунай культуры, стэрэатыпау свядомасщ i паводзш 
беларусау, асабл!васцей ix ncixiKi i менталпэту, каштоунасных 
арыенгцрау, а таксама традыцыйных уяуленняу i звычаяу.

Як1я моуныя адзшю у мастацюм тэксце утрымл1ваюць 
этнакультурную шфармацыю?

Этнакультурную шфармацыю у мастащам тэксце нясуць 
разнастайныя нацыянальна марюраваныя моуныя адзшга -  словы i 
спапучэнш слоу, надзеленыя нацыянальна-культурнай семантыкай. 
Яны змяшчаюць у сабе звестю пра ушкальнасць матэрыяльнай i 
духоунай культуры пэ^нага народа. Так, да нацыянальна афарбаваных 
моуных сродкау у беларусюм мастацюм творы, у прыватнасщ, 
адносяцца

-  найменш прадметау i з ’яу традыцыйнага беларускага побыту: 
дранШ, камы,каса, лазня, крупшк, печ,чыгун i шш.;

-  безэкв)валентная лекака: буслянка, закосты, ночвы, поуня, 
прысак, саган, сырадой, у тым Л1ку экзатызмы верашчака "страва з 
мую, прыгатаваная на вадзе’, васпан ‘устойл1вая форма ветлiвага 
звароту да мужчыны у шляхещам асяроддзГ, дзядзькаванне i iHm.;

-  фразеалапзмы, паходжанне i функцыянаванне як\х звязана з 
псторыяй, культурай, ncixanomfl беларусау: атрымаць гарбуза; 
надзець гарохавы вянок; гула асмаленая i iHm.;

-  сталыя эп!тэты: ясная зорка, горкае гора, нщая вярба;
-  словы-амвалы: дуб -  Ымвал моцы, папараць-кветка -  сгмвал 

шчасця, валошка -  амвал духоунасщ, явар i калта -  С1мвалы 
мужчынскага i жаночага пачаткау жыцця;

-  параунанш, заснаваныя на супастауленш ф!з1чных i ncixi4Hbix
якасцей чалавека з рысам1 жывёл, уласц1васцям1 расл1н: злы, як 
сабака; цягаеты, як вол; цыбаты, як бусел; чырвоны, як бурак i 
бл!3юя да ix вобразныя характарыстьш людзей: авадзень
‘надакучл1вы чалавек’, лглея ‘прыгожая дзяучына’, вяргмя ‘прыгожая 
жанчына’ i шш.

Усе пералнчаныя вышэй адзшю мовы нясуць багатую 
культуразнаучую шфармацыю i адлюстроуваюць глыбнп народнага 
духу i культуры беларусау.

Узор этналш гвктычнага анал!зу мастацкага тэксту 
Этналшгвютычны аналгз мовы паэм Р. Барадул iна

Кожная нацыянальная л1таратура адлюстроувае духоуны вопыт 
нацьп, асабл1васщ яе культуры. Мастацю тэкст з’яуляецца каштоуным
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матэрыялам для даследаванняу асабл1васцей светауспрымання, 
ncixiK i, менталгеэту пэунай нацьп i выступае адным са шляхоу 
спасщжэння этнакультурнай адметнасш пэунага народа. 
Адлюстраванне у л1таратуры нацыянальнай ментальнасщ надас ей 
самабытнасць, арыг шальнасць, нацыянальную адметнасць i роб1ць 
сапрауднай выразшцай духоунай icH a cu i народа. Мастацк! тэкст, хоць 
i не з’яуляецца у поунай меры аб’ектыунай крынщай шфармацьн пра 
культуру пэунай крашы, валодае вялшм этнакультурным 
патэнцыялам, аказваючы моцнае эмацыйнае уздзеянне на чытача. 
Спецыф'|ка паэтычнага тэксту закпючаецца у тым, што аутар 
звяртаецца у першую чаргу да вобразнай прыроды слова, яго 
сэнсавых глыбшь, ямя у кожнага народа маюць свае, адметныя 
уласщвасщ.

Мэтай нашага этналтгвктычнага ансипзу з’яуляецца 
выяуленне нацыянальна-культурнага кампанента мовы паэм Р. 
Барадулша. У якасш крыши даследавання нам1 абраны яго паэмы 
“Бацьку”, “Кулша”, “Матчына хата”, “Праз чараты штыкоу”, 
“Вяртанне у першы снег”, “Лшгя перамены дат”, “Удакладненнь..”, 
“Неба T e a ix  вачэй”, “Блакада”,“Смаргонская акадэмгя”, “Аблачына- 
самабранка”, “Буслова нарачонка”[1].

Этнакультурную шфармацыю у паэтычвым тэксце Р.Барацулша 
нясуць разнастайныя нацыянальна марюраваныя моуныя адзшю -  
словы i спалучэнш слоу, надзеленыя нацыянальна-культурнай 
семантыкай. Яны змяшчаюць у сабе шфармацыю пра ушкальнасць 
матэрыяльнай i духоунай культуры нашага народа. Так, 
этнакультурны кампанент мовы у na33ii Р. Барадулша выяуляецца 
праз безэкв1валентную лекаку, найменш прадметау i з’яу 
традыцыйнага беларускага побыту, уласныя назвы, фраземы i парэм ii, 
сталыя народныя параунанш, м^фалапзаваныя моуныя адзшю, а 
таксама абрадава-рытуальныя формы культуры.

Выразную нацыянальна-культурную шфармацыю у 
барадулшск!м паэтычным радку нясуць у сваей семантыцы 
безэкв1валентныя словы. Нагадаем, што безэкв1валентным1 л^чацца 
таюя лекс1чныя адзшю нацыянальнай мовы, якчя нельга адэкватна, 
пры дапамозе аднаслоунага адпаведшка, перакласщ на шшую мову. У 
рускамоуным дачыненш HaMi вылучаны таюя безэкв1валентныя 
словы, як вегах -  руск. луна в последней четверти: дзе удзенъ 
нараджаецца ветах... (“Аблачына-самабранка”); прысак -  руск. 
горячая зола: мне цяпер у  кожным сугуччы чуецца стронцый -  як 
жменя пуысаку. .. (“Удакладненш”); праснак -  руск. пресный блин: 
хутка прышчъшея пуасшт  (“Блакада”); 1 мшарына -  руск. моховое 
болото: кого запытацъ? Журавоу на шшарыне?С‘ Блакада”);
шшчымнща -  руск. постная пища: тшчымтиа -  злая дзядзта -  з ей
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шяк не згаворышся (“Блакада”); маркоушк -  руск. морковная ботва: i 
двор, пазарастаны маукоуткам (“Бацьку”); праставаць -  руск. идти 
напрямик: басанож nvacmveui да cmydni (“Кулша”); зломак -  руск. 
слабый, больной человек: земляш мае вытць могуцъ/ Але i не зломм 
на пращу" (“Кулша”); рунь -  руск. озимые всходы: мы ганш у  нашых 
бацькоу перажытю, /  А pyni ячменнай не адрозтм ад жыта 
(“Кулша”) i шш. Як бачна з прыведзеных прыкладау, 
безэкв1валентныя у рускамоуным дачыненш лекЫчныя адзшю нясуць 
у сабе выразную нацыянальна-культурную шфармацыю пра пэуныя 
рэалп жыцця нашага народа.

Дзякуючы ужыванню шматлшх побытавых найменняу, аутар па- 
майстэрску дакладна адлюстравау сялянсю побыт беларускай вёскь 
Напрыклад, клець ‘традыцыйная сялянская будынша для захавання 
збажыны, маёмасщ’: мамулечка, у  клецъ вядуць (“Аблачына- 
самабранка”); рэзгшы ‘прыстасаванне з вяровачнай сетю, нацягнутай 
на сагнутьи драуляныя дужм, у як1м носяць сена щ салому’: а 
папеука пра рэзгты малечае вуха не абмтула (“Удакладненш...”); 
аброкь ‘прадмет вупражы, як1 надзяваецца каню на галаву’: шукаеш 
аброиъ/ Ад каня, што вану снарады (“Блакада”). У мове паэм Р. 
Барадулша сустракаюцца таксама назвы прылад для ткацтва, якое з 
даушх часоу было вельм1 пашыраным на Беларусь калоурот 
‘прыстасаванне для ручнога прадзення, якое прыводз1цца у рух 
панажам1’: вурчэлi, як тыя каты, калауроты (“Аблачына-
самабранка”); красенцы ‘ручны ткацк1 станок’: гаспадыня ткала
куасениы (“Буслова нарачонка”) i шш.

У стварэнн! праудз1вай карщны сялянскага жыцця беларусау 
значную ролю адыгрываюць наступныя назвы страу беларускай 
нацыянальнай кухш: куцця ‘каша з цэлага абтоучанага ячменю як 
традыцыйная абрадавая ежа’, клёцк1 ‘галушк1, зробленыя з цеста щ 
дранай бульбы’, клёцкч з душам! ‘галушк1 з дранай бульбы, 
начыненыя мясам’: вядома, стащъ на куце куиия.../ i клёиш з душамi/ 
У гонар дзядоу/ Дымяцца 6aKOMi крутыми I зеарана некальт клёиак 
dayzix, /  Завуцца сарокали (“Аблачына-самабранка”); капуста 
‘звараная страва з аднайменнай агароднай раслшы’, бульба у 
панчошках ‘звараная з луп1нам1 бульба’: Да капусты -  /  “Бульба у 
панчошках ” (“Вяртанне у першы снег”) i iHm.

У этнакультурным кантэкце барадулшсюх паэм узгадваюцца 
назвы беларускк свят, так1х, як Дзяды: мамш голас ycix /  На Дзяды з 
пашанай кл1ча (“Аблачына-самабранка”); Каляды: сягодня якраз 
Каляда богатая (“Аблачына-самабранка”); Сёмуха, Грамнщы: хоць 
бы акрэслщь час /  Сёмуха щ Гуамшиы? (“Самота паломнщтва”).

Беларуск1 iMGHacjtoy, як вядома, мае багатыя традыцьн. У мове 
разгледжанага нам! аутара сустракаюцца самабытныя, народныя
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беларускш формы 1мёнау: Кулша замест Акулiна: мащ завуцъ Кулшай 
(“Кулша”); Хвэлька замест Фэлька са спалучэннем хв замест 
запазычанага ф: ад вясёлых жартау Хвэлът / Як не трэснуцъ з смеху 
бэлью (“Аблачына-самабранка”). Яскрава адтостравалася 
неафщыйная традыцыя называния у беларусау дзяцей па iMem Maui ui 
бацьк!. Напрыклад, Кулшш малец: i цяпер на Вушачы /  Завуцъ мяне 
проста “Култн малец ” (“Кулша”) або Барадул1шха (жонка 
Барадулша), Грышчыха (жонка Грышю), Грыш чаняты (дзещ 
Грышю): бо мащ з Мщкегичау,/ з беларусау, вядома,/ дый бацъка 
Грышка старовер збеларушчаны,/ Бабуля стала Бауадултхай. 
ГуышчыхайУ I  Гуышчанятami бьт сосрышчаны дзецг усе,/ а было ix, 
што бобу (“УдакладненнГ’).Трэба адзначыць, што адназоушкавыя 
утварэнш з суф1ксам -ix-(a), -ых-(а) са словаутваральным значэннем 
‘жонка таго, хто названы словаутваральнай асновай’ давол1 
распаусюджаны у беларускай гутарковай мове.

Адлюстравалася у мове барадул!нскага паэтычнага радка i 
беларуская традыцыя называния хатняй жывёлы: I  нашых кароу 
прывят з сабой,/Усё рагатае мапакаводнае дрэва: Пленю. Звяздоню, 
Лысоню. /  Букетку. Гарбалыску, Jliciuv (“Аблачына-самабранка”); 
кошка Найда убягае у  хату,/ Kcmi яе напалохае хто (“Вяртанне у 
першы снег”). Неабходна адзначыць таксаяга тапашм1чныя назвы, 
утвораныя па беларусюх словаутваральных мадэлях — прэф!ксальна- 
нульсуфiксальным спосабам, напрыклад, Замошша: усе мы не 
можам/ выбрацъ вольной хетты,/ Каб наведацъ/ Свае мясцшы -  /  
Глыбачю, Жывалш, Замошша (“Кулша”); з дапамогай суфжсау -ёун- 
(-оун-), напрыклад, Кавалёушчына: у  Кавалёушчыне /  утравеу 
курганок ад хаты,/ дзе жът Грышчаняты (“Удакладненш”).

Вядома, што фразеалапчны фонд мовы найбольш поуна i выразна 
адлюстроувае нацыянальную самабытнасць народа -  носьб1та мовы. 
Таму сктэма вобразау, замацаваных у фразеалапзмах, звязана з 
матэрыяльнай i духоунай культурай пэунага моунага калектыву i 
можа служыць паказчыкам яго культурна-нацыянальнага вопыту i 
традыцый. У паэмах Р.Барадул(на нам] вылучаны нацыянальна 
марюраваныя фразеалаг}змы тыпу даць драла ‘хутка уцякаць’: i 
патчок day драла,/  Зтк, як дъшок з карчоу (“Аблачына-самабранка”); 
пазычаць вочы у сабаш ‘падманваць’: у  бяздомных собак/ 
прыйшлося пазычаиь вочы (“Блакада”); хварэць на пана ‘паводзщь 
сябе фанабэрыста’: усли'хнууся бацъка рахмана: абы сын не хваюу па 
пана (“Удакладненш”): неба з аучынку ‘пра таго, хто вельм1 
спужауся’: неба мядзведзю -  з аучынку (“Смаргонская акадэм1я”) i 
turn. Набл1жаюцца да фразеалапзмау i сталыя народныя параунанн1 , 
таму што у сваей структуры яны таксама утрымл1ваюць пэуныя 
наз1ранн1 i aca6niBacui светапогляду беларусау, напрыклад: як  карова
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языком зл 1зала ‘пра таго, хто раптоуна, нечакана зннс’: Тольт i 
бачъш таго пашчыну -  /  Як карова языком -злЬапа (“Аблачына- 
самабранка”); што бобу ‘велым многа (звычайна пра дзяцей)’: дзец{ 
усе, а было ix, што бобу (“Удакладненш”); спаць, як святы 1лля 
‘вельм! моцна’: Сусед капялюх на вуха ссунуу,/ Стиь. як святы 1лля 
(“Вяртанне у перпш снег”); з камароу насок_‘вельм1 малых памерау’: 
Узяу кусок /  3 камароу насок (“Смаргонская акадэм1'я”) i iHui.

Р.Барадулш давол1 часта звяртаецца да беларускай м1фалогп. Яго 
паэмы “Аблачына-самабранка” i “Неба твак  вачэй” з поуным на тое 
правам можна л1чыць энцыклапедыяй насельшкау беларускага 
язычшцкага пантэону: Зюзя ‘м1ф1чная ютота, увасабленне холаду, бог 
31мы’: трывалы, шбы белорусы усе, /  Бог са старого мужчынскага 
роду /  У белым расхрышчапым кажусе,/ Бог ходзщь Зюзя авабароды 
(“Вяртанне у першы снег”); Я рыла ‘старажытнае язычнщкае 
бажаство, якое С1мвал1зуе вясновае абуджэнне прыроды’: Ярыла, вусы 
распраменъ, /  Расшчодрыся на святы (“Неба TBaix вачэй”); Пярун 
‘галоуны бог у старажытных славян-язычнкау, бог грому i малаша’: 
cni, паку ль пярун не падыме (“Смаргонская акадэм!я”); Дамавш 'ва 
усходнеславянскай м1фалогп -  дух-ахоушк дамашняга ачага’: Дамавт 
/  Щ з печы злез/ Щ выйшау з запечка (“Аблачына-самабранка”); Чур 
‘м1ф 1чная ютота, добры дух, яю засцерагае межы гаспадаркГ: 
праверыу межы нябачны Чур./  Надземную усю господу (“Аблачына- 
самабранка”); Ж ыцень ‘антрапаморфная icTOTa у м!фалапчных 
павер’ях беларусау, якая уплывае на выспяванне ураджаю’: а Жыцень
-  /Дзяцюк невысою,/ Паджары, падцяты (“Аблачына-самабранка”); 
Л яля ‘багшя вясны, кахання, прыгажосщ’: весялей расце трава./ 
Гэта у  гожай Jbuii жаураню/ Вылятаюцъ з рукава (“Аблачына- 
самабранка”). Узгадваюцца i м1ф1чныя icroTbi: вау кала к ‘у
славянскай м!фалогп -  чалавек-пярэварацень, як\ валодае 
звышнатуральнай здольнасю ператварацца у ваука, а потым -  зноу 
станавщца чалавекам’: дзе плачуцъ шчырыя ваукалат (“Аблачына- 
самабранка”); цмок ‘фантастычная змеепадобная ютота’; Цмок i 
сынок яго Пуыимок /  Сасмягла локчуць бражку,/ Ажно у  Прыимока 
лоб узмок,/ Аж стнуу Цмок сярмяжку (“Аблачына-самабранка”); 
русалка ‘жанчынападобная ютота, увасабленне воднай i лясной 
стьтай’: уусалачка-латгалачка. /Хмялей смялей (“Неба TBaix вачэй”).

У паэмах Р. Барадулжа знаходз1м шмат звестак пра характэрныя 
пс1халапчныя адзнаю, асабл1васш' характару беларусау, ix 
старажытныя абрады i naeep’i, некаторыя з як1х захавалюя аж да 
нашых дзён: А нашы матул1 сшплыя /  Думт думаюць ц!х1я. /  Як i у 
часы Скауыны. Не забываюиь за нас памалтиа. /  Абнашчыииа v пост 
скарынкай (“Кулша”); Стол не змяталг нтол1 на рог./ Каб не звест на
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клт гаспадауку. /  Не сядау у  шапцы за стол маладзён./Каб не была 
глухою цешча (“Аблачына-самабранка”).

Вывучэнне мастацкага тэксту Р. Барадулша у этналшгвютычным 
аспекце не вычэрпваецца разгледжаным! моуным1 адзшкамк 
Неабходна звярнуць увагу яшчэ на нацыянальна-адметныя формулы 
моунага этыкету, вобразы-Ымвалы i iHm. Аднак ужо праанашзаваны 
нам1 моуны матэрыял давол) выразна сведчыць пра каштоунасць 
барадулшскага мастацкага тэксту як носьбпа нацыянальна- 
культурнай шфармацьп.

JliTapaiypa
1 .Барадулш, Р. Збор творау. Т.З. Паэмы, вершы / Р.Барадулш. -  

Мшск, 1999.-335 с.

П рактычныя занятк! № 4 
ЭТНАСЕМАНТЬГКА

Пытанн!
1 .Моуная Kapaina свету у этнасемантыцы слова. Канцэптуальная 

аснова моунай карц1ны свету беларусау.
2.Спецыфжа спосабау нам1нацьп у мове. Нацыянальна- 

культурныя асабл!васш' унутранай формы слова.
3 .Нацыянальна-культурная семантыка слова i яе роля у 

стварэнш моунай карщны свету.

Тэрм 1налапчны  м1 н1мум: 6езэкв1валентныя словы, дэнатат,
канатацыя, канцэпт, моуная карцта свету, спосаб намтацьп, 
этнасемантыка

Ллтаратура
1.Аляхнов1ч, М.М. Лшгвакультуралопя: flaee^HiK для студ. фшал.фак. / 

М.М. Аляхнов1ч, Л.В. Леванцэв1ч,-Брэст, 2007.
2.Апресян, Ю.Д, Образ человека по данным языка: попытка системного 

описания /Ю .Д . Анресяп // Вопросы языкознания -  1995. -  № 1. -  С. 37 -  67.
3.Брагина, А.А. Лексика языка и  культура страны : Изучение лексики в 

лингвострановедческом аспекте /А.А. Брагина. — М., 1986.
4.Леванцэв1ч, Л.В. Л ш гвакультуралога :слова, значэнне, кантэкст : вуч,- 

мет. дапам. /Л.В. Леванцэв1ч. -  Брэст, 2009.
5.Комарова, Л.М. Лексика языка как отражение национальной языковой 

картины мира / Л.М. Комарова // “Скарына i наш час”. IV Мгжнар нав. канф., 13- 
14 лютапада 2008 г.: у 2 ч. 4 .1 .  -Г о м ел ь . 2008 .- С .  257-259.

6.Маслова, В.А. Введение в лингвокультурологию: Учеб. пособие /  В.А. 
Маслова. -  М., 1997.

7.Маслова, В.А. Когнитивная лингвистика / В. А. Маслова. -  М., 2004.
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8.Молчанова, JI.A. Материальная культура белорусов /  Л.А. Молчанова. -  
Минск, 1968.

9.Народная культура Беларуси Энцыкл. давед. /  пад рэд. B.C. Ц|Това. -  
Мшск, 2002.

Ю.Садоуская, А. Нацыянальна-культурная спецыфжа фразеалапзмау /  А. 
Садоуская // Працы кафедры сучаснай беларускай мовы /  пад. рэд. А.Я. 
MixHeeina. -М ш с к , 2 0 0 5 ,-Вып. 4. -  С. 90-103.

11.Телия, В.Н. Коннотативный аспект семантики номинативных единиц / 
В. Н. Т ел и я .-М ., 1986.

12.Шчэрбш, В. Канцэптуалъная аснова моунай карщны свету беларусау / 
В. Ш чэрбш // Мова -  Лп-аратура -  Культура 1 да 80-годцзя з дня нараджэння 
прафесара Л.М. Ш акуна : матэрыялы V М1жиар. навук. канф., Мшск, 16-17 
л1станада 2006 г .-  Мшск, 2007. -  С. 198-202.

13.Шкраба, 1.Р. Слоушк беларускай бехжш'валентнай лекста /  I. Р. 
Ш краба -  M ih ck , 2008 .

Заданш
1. 3 дапамогай вучэбных выданняу Аляхнов1ча М.М. i Леванцэв1ч 

Л.В. (гл. № 1, 4 у cnice л1таратуры да практычных заняткау) 
падрыхтуйце паведамленж (на выбар) пра этнакультурны змест 
лекачных адзшак, яюя семантызуюць побытавую сферу жыцця, з ’явы 
прыроды, раслтны i жывёльны свет Беларусь

2. Да наступных рускамоуных словазлучэнняу падбярыце i 
загпшыце аднаслоуныя беларуск1я адпаведнт -  безэкв1валентныя 
словы. Пры иеабходнасщ карыстайцеся “Слоужкам беларускай 
безэкв1 валентнай лексш” I. Р.Шкраба (М1нск, 2008).

Предвечернее время — ...; падающая звезда -  .../ булыжная 
мостовая — .../ парное молоко -  книжный магазин — начало 
косьбы —...; гнездо аиста -  ...; заливной луг -  ...; ветряная мельница — 

завершение уборки картофеля — ... .

3.3 “Рэпянальнага слоушка Вщебшчыны” (частка I, 2012 г.) 
выпшыце 15-20 лекачных адзшак з адмоунай канатацыяй, як1я 
семантызуюць 1) працоуную дзейнасць; 2) стан i паводзшы чалавека. 
Укажыце ix значэнне. Чым, на Вашу думку, тлумачыцца шырокае 
ужыванне лексем з адмоуным канататыуным кампанентам значэння у 
гаворках Вщебшчыны?

М етадычны каментарый
У працэсе засваення дадзенай тэмы студэнты павшны выразна 

усведамляць, яюм чынам праз лекачньг склад мовы адбываецца 
рэпрэзентацыя нацыянальнай карщны свету, а таксама якую ролю 
адыгрываюцъ лскачныя адзшю з нацыянальна-культурнай 
семантыкай у стварэнш моунай карщны свету таго щ шшага народа.
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H im  такое нацыянальна-культурная семантыкай
Нацыяналъпа-культурная семантыка -  гэта моуныя значэнш i 

культурный канатацьп, якчя фжсуюць, захоуваюць у сабе i перадаюць 
з пакалення у пакаленне адметнасш прыроды, характар эканомш i 
грамадскага ладу крашы, яе фальклору, л1таратуры, мастацтва, навую, 
асаблшасщ побыту, звычаяу i г1сторьй пэунага народа.

Што складае змест паняцця канатацыя?
Канатацыя -  гэта семантычная сутнасць, якая уваходзщь у 

значэнне моуных адзшак i выражае эматыуна-ацэначныя i 
стьшстычна маркчраваныя адноаны суб’екта ма^лення да рэчаюнасщ 
пры яе абазначэнш у выказванш. Нацыянапьна-кулътурныя 
канатацьп моуных адзшак -  гэта асацыяцьп, яюя бяруць вытою з 
нацыянальнай культуры.

Як трэба разумець паняцце моуная карцта свету?
Адзначым, што успрыманне свету у кожнага народа па-свойму 

спецыф|'чнае. Сукупнасць ведау пра свет, яюя выражаны у моунай 
форме, называецца моунай карцтай свету. На сучасным этапе 
развщця мовазнауства адсуппчае адзшы погляд на вызначэнне 
паняцця моуная карцта свету, якое з ’яуляецца стрыжнёвым тэрмшам 
лшгвакультуралогп i якое, па словах В.А. Маславай, “не болъш, чым 
метафара, бо у рэальнааи спецыф1чныя асабл1васщ нацыянальнай 
мовы, у я к к  зафжсаваны унжальны грамадска-пстарычны вопыт 
пэунай нацыянальнай супольнасщ людзей, ствараюць для носьб1тау 
гэтай мовы не якую-небудзь шшую, непауторную каргцну свету, 
адрозную ад аб’ектыунай, а толью спецыф1чную “афарбоуку” гэтага 
свету, абумоуленую нацыянальнай значнасцю прадметау, з’яу, 
працэсау, выб)’ральнасцю адносш да ix, яюя спараджаюцца 
спецыфжай дзейнасщ, ладу жыцця i нацыянальнай культуры 
дадзенага народа” [6, с. 50].

A.J1. Садоуская зауважае, што функныянаванне мовы не 
абмежавана толью афармленнем жыццёвага вопыту людзей. 
Прадстаунш пэунай этшчнай супольнасщ успрымаюць свет праз 
катэгорьп ix уласнай мовы. MHoriMi сучасным) лшгвютам! моуная 
карцша свету успрымаецца сёння як зафжсаваная у мове 
штэрпрэтацыя рэчакнасщ у выглядзе сукупнасш меркаванняу пра 
свет [гл. 10, с. 98, 100]. Сёння, як адзначае В. К. Шчэрбш, “працэс 
асваення лшгвютыкай тэрмша карцта свету не спышуся, i поруч з 
тэрмшам1 моуная (нащая) карцта свету выкарыстоуваюцца i шшыя 
бл1зюя па змесце тэрмшы моуная мадэль свету, канцэптуальная 
мадэлъ свету i iHm.” [12, с. 199]. Акрамя названых, у мовазнаустве
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сустракаюцца такш назвы моунай карщны свету, як моуная 
рэпрэзентацыя свету, моуны вобраз свету, моуны прамежкавы свет.

Што складае змест паняцця канцэпт?
З’явы навакольнага свету i нацыянальнай культуры знаходзяць 

свае адлюстраванне у канцэптах. На сённяшш дзень у мовазнаустве 
ужываецца некалью дзясяткау азначэнняу гэтага тэрмша. Найбольш 
прымальным мы л1чым азначэнне В.А. Маславай, згодна з ямм, 
“канцэпт -  гэта семантычнае утваРэнне> якое адзначана 
лшгвакультурнай спецыф!кай i якое тым щ 1ншым чынам 
характарызуе носьбгау пэунай этнакультуры” [7, с.36]. Канцэпт 
з’яуляецца галоуным аб’ектам i адзшкай даследавання 
лшгвакультуралоги i кагштыунай лшгвютыкг

Яюя словы называюцца бепкв'гвалентнымР.
Кожны народ, як1 жыве у пэуных геаграф1чных, сацыяльных, 

паштычных i культурных умовах, мае сваю псторыю i традыцьп, 
нацыянальную пскалопю i пэуны узровень сацыяльна-эканам!чнага 
развщця, адлюстроувае навакольную рэча1снасць па-свойму. Словы, 
я т  абазначаюць гэтыя асабл1васц1, складаюць ютотную долю 
(прыбл1зна 6-8%) неэкв1валентнай частю лекс1чнай сютэмы мовы i 
называюцца безэтвалентнымь Традыцыйна безэквхвапентньи,п 
л1чацца так in леюлчныя afliitiKi нацыянальнай мовы, “як1я нельга 
адэкватна, рауназначна перакласц1 на !ншую мову” [13, с.7], як1я не 
маюць аднаслоуных адпаведнжау у шшай мове i значэнне якгх у ёй 
можа быць перададзена словазлучэннем ui anicanbHa.

Прывядзём прыклады безэкв1валентных у рускамоуным 
дачыненн1 слоу: бел. баравша — рус. возвышенный участок леса в 
бору; бел. братт -  рус. анютины глазки', бел. бярозавт -  рус. 
напиток из березового сока\ бел. ветах -  рус. луна на исходе-, бел. 
выспа -  рус. небольшой остров; бел. гладыш -  рус. глиняный кувшин 
без ручки; бел. даспялщь — рус. довести до зрелости; бел. дз1рван -  
рус. непаханая земля, густо поросшая травой; бел. звар ’яцець -  рус. 
сойти с ума; бел. знепрытомнецъ -  рус. потерять сознание; бел. 
залетась -  рус. в позапрошлом году, бел. засень — рус. затененное 
место; бел. каласавт -  рус. ранний боровик; бел. кужстъ — рус. 
очесанный лен; бел. сасмягнуць -  рус. истомиться от жажды; бел. 
ясакар -  рус. черный тополь i i шш.

Сёння у атуацьй бш нпш му у сучасным грамадстве, кал1 
беларуская мова ужо шмат чаго стращла i страчвае з сваей лекачнай 
адметнасщ i самабытнасщ, трэба не звужаць, а пашыраць абсяг 
ужывання жывога народнага слова, у тым л1ку i безэкв1валентнага, з 
нацыянальна-культурным кампанентам значэння.
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Практычныя занятга № 5 
ЭТНАФРАЗЕАЛОГ1Я. НАЦЬМНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАЯ 

СПЕЦЫФ1КА ФРАЗЕАЛАГ1ЧНЫХ АДЗШАК

Пытанш
1.Сучасныя падыходы да вывучэння фразеалапзмау, 

спецыфпса этнашнгвютычнага падыходу.
2.Нацыянальна-культурная семантыка фразеалапзмау. 

Этнакультурныя нормы моуных паводзш у фразеалапчных адзшках.
3.Жывёльная с1мвол1кау фразеалапзмах.
4.Саматычная лексжа як структурны кампанент фразем.

ТэрмшалаНчны мнпмум: заонш, моуныя паводзты, нацыяналъна- 
культурная семантыка, саматызм,с1мвал, этнафразеалогЫ.

Лггаратура
1.Fypa, А.В. Символика животных в славянской народной традиции /

A.В. Гура. -  М., 1997.
2.Данич, О.В. Менталитет белорусов и русских. Отражение в мифологии, 

фольклоре, фразеологии /  О.В. Дапич. -  Витебск, 2004.
3.Дзядова, А.С. Чалавек у люстэрку беларускай фразеалогп i парэм1ялош : 

манаграф к / А.С. Дзядова. -  Вщебск, 2013.
4.Ковалъ, У.1. Чым ад1-укаецца слова: Фразеалопя у павер’ях, абрадах i 

звычаях /  У.1. Коваль. -  Мшск, 1994.
5 Ля1пч1.1нская, В.А. Сучасная беларуская мова: фразеалогк : вучэб.дапам./

B.А. Ляшчынская. -  М шск, 2010.
6.Маслова, В.А. Введение в лингвокультурологию.Учеб. пос. / В. А. 

Маслова. -  М., 1997.
7.Маслова, В.А. Лингвокулътурогия. Учеб. пос. / В. А. Маслова. -  М.,

2001.
8.Маслова, В.А Национальный характер сквозь призму языка: 

монография / В.А. М аслова -  Витебск, 2011.
9.Маслова, В.А. Преданья старины глубокой в зеркале языка /  В.А. 

Маслова. -  Минск, 1997.
10.Садоуская, A.JI. Ф разеалапзмы з кампанентам-арштошмам у 

беларускай мове: этналшгвютычны аснекг /А.Л. С адоуская-М ш ск, 2011.
11 .Садоуская, А. Фразеалопя у кантэксце культуры: этналшгв1етычны 

падыход да вывучэння / А.Садоуская // Роднае слова. -  2008. -  № 4. -  С. 35-39.
12.Телия, В.Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический и 

лингвокультурологический аспекты /  В. Н. Телия. -  М., 1996.
13.Толстой, Н.И. Язык и культура. Очерки по славянской мифологии и 

этнолингвистике-М ., 1995.

Заданш
1. Сярод прыведзеных фразеалапзмау, яюя характарызуюць 

чалавека у пэуных адносшах, знайдзще i вышшыце тыя, яюя маюць 
адмоуную канатацыю. 3 дапамогай “Фразеалапчнага слоута’ка
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беларускай мовы” I. Я. Лепешава (2008г.) растлумачце ix значэнне. У 
як!х фразеалапзмах структурныя кампаненты маюць нацыянапьна- 
культурную семантыку?

Драцъ горла, зашвацца салауём, же ip у  вочы сыпаць, выйсцi у  
nujdai, бщь у  хамут, цаны няма, мятна у  галаве, брэша як лён чэша, 
гнуць стну, гарыць у  руках, як мыла з ’еушы, гаворыць як крынща 
булъкоча, выносщъ смецце з хаты, рабщь душы паслухаушы, малоць 
не падсяваючы, чортам падшыты.

2. Запшыце, яюх людзей характарызуюць наступныя 
фразеалапзмы. Дайце этналшгвютычны каментарый фразеалапчным 
адзшкам. Праанал1зуйце ix вобразную аснову. Прывядзше шшыя 
прыклады фразеалалзмау з нацыянальна-культурнай семантыкай.

3 ветру вяроую уе, жаба на языку не спячэцца, зямля ненаежная, 
з мухам1 у  носе, зух супроць мух, божы адуванчык, як макау цвет, 
вецер гуляе у  галаве, кацялок варыць, крукам носа не дастацъ.

Метадычныя каментарьп
Пры разглядзе пытання, звязанага з асэнсаваннем спецыфт 

сучасных падыходау да вывучэння фразеалалзмау, у  тым Л1'ку i 
этнашнгвютычнага падыходу, варта акцэнтаваць увагу на тое, што 
ггадыход да фразеалапчных адз1нак як да моунага матэрыялу, 
непасрэдна звязанага з традыцыйным народным светапоглядам, мае у 
слав1стыцы даунюю i трывалую традыцыю. На думку М. I. Талстога, 
“першая i адносна ранняя ц1кавасць да фразеалогн у славян была 
выкл1кана якраз 1мкненнем убачыць у фразеалапзмах адбггю ui рэштк1 
старога побыту, абрадау i вераванняу” [13, с. 373]. Як зауважае А. Л. 
Садоуская, “нямала “культуралаг1чных тлумачэнняу “можна знайсщ, 
напрыклад, у зборн1ках pycKix даследчыкау У. I Даля, Ф. I Буслаева, I. 
М. Снепрова. Шмат каштоуных, уншальных звестак пра беларускую 
народную духоуную спадчыну змяшчаюць працы таюх айчынных 
фалькларыстау, этнографау i моваведау, як 1 .1 Насов1ч, Е. Р. Раманау, 
М. Я. Ншфароуск!, М. М. Икольск1, А. К. Сержпутоусю, Я. А. Ляцк1, 
Я. Ф.Карск!” [10, с. 5]. Па словах даследчыцы, “сёння пытанш 
адлюстравання пазамоунай рэча!снасщ у семантыцы моуных адз!нак, 
а таксама пошуку “этнакультурнага кампанента” як састауной части 
значэння фразеалапзмау стал1 аб’ектам вывучэння новых, 
прыярытэтных напрамкау сучаснага мовазнауства, так1х, як 
этналшгв1стыка, Л1Нгвакультуралог1Я, кагштыуная л1нгв1стыка, 
л1нгвакра1назнауства i iHm., у межах яюх сфарм'фавалюя i новыя 
падыходы да анал1зу фразеалаг1чных рэсурсау у этнакультурным 
кантэксце” [11, с. 35]. Да таго ж, як адзначае В. А. Ляшчынская, 
“станауленне i разв1ццё сучасных кагн1тыуных даследаванняу
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дазваляе перайсщ да вывучэння фразеалапзмау з новых пазщый, 
разгледзець ix не толью як крышцу нацыянальна-культурнай 
шфармацьп, але i як крышцу для разумения капптыуных працэсау, 
яюя забяспечваюць фразеалапзацыю” [5, с. 83].

Даследаванне фразеалогп i гтарэм1ялогп у кайтэксце культуры 
асабл1ва актыжзавалася у апошшя два дзесяцп'оллзг На сучасным 
этапе, кал! сацыяльна-культурны статус беларускай мовы патрабуе 
абароны i падтрымю, даследаванне нацыянальнай, глыбшнай сутнасш 
моунай адзшю -  слова, фразеалапзма -  з’яуляецца для лшгвютау 
надзённай задачам, бо матэрыяльная i духоуная культура народа 
вельм! выразна праяуляецца праз амволжу моунага знака.

Актуальнасць этналшгвютычнага анал1зу фразем i парэмш 
абумоулена’ ix  моцным нацыянальна-культурным патэнцыялам. 
Фразеалапзмы, прыказю i прымаую рэпрэзентуюць у сваёй 
семантыцы шфармацыю праз успрыманне чалавекам навакольнай 
прасторы, якая з’яуляецца важным с клади там мадэл! свету. У 
навуковых працах этналшгвютычнага KipyHKy нацыянальна- 
культурная штэрпрэтацыя фразеалапчных i парэм1ялапчных адзшак 
адбываецца у прасторы народнай мудрасщ. Пры гэтым ул1чваецца 
с1стэма эталонау i стэрэатыпау самасвядемасщ той щ шшай 
лшгвакультурнай супольнасш i яе каштоунасныя арыеншры. 
Зауважым, што тэрмш “этнафразеалопя” ужываецца сёння у двух 
значэннях: 1) лшгвютычны KipynaK, яю вывучае уст°йл1выя
словазлучэнш у этнал i н гв i стьгч н ы м аспекце; 2) сукупнасць 
фразеалапчных адзшак, паходжанне яюх звязана са сферай народнай 
духоунай культуры. Задачай этнафразеалогп зяуляецца выяуленнс 
своеасаблiвасцей фразеалогп як моунай крынщы шфармацьп пра 
духоуную культуру народа.

Даследаванню фразеалапчных i парэм1ялапчных адзшак 
беларускай мовы у плане адпюстравання у ix змесце традыцыйнай 
народнай культуры беларусау, асабл1васцей ix светапогляду i 
мен галт’тэту, “анал1зу таго, як м1фалапчныя веды праяуляюць сябе у 
семантыцы фразеалапзмау” [5, с. 82], прысвечаны навуковы я працы 
У. I. Коваля, В. А. Маславай, Т. В.Валодзшай, А. Л.Садоускай, А. У. 
Дажч, А.С. Дзядовай i шшых даследчыкау. У айчыннай лтгвютыцы 
найбольш поуна этналшгвютычная праблематыка прадстаулена у 
навуковых даследаваннях гомельскага мовазиауца У.1. Коваля. Больш 
падрабязны агляд навуковых прац, прысвечаных пытанням 
этнафразеологп, трэба глядзець у манаграфых А.Л. Садоускай 
“Фразеалапзмы з кампанентам-арштошмам у беларускай мове: 
этналшгвютычны аспект” (Мшск, 2011г.) i А. С. Дзядовай “Чалавек у 
люстэрку беларускай фразеалогп i парэ\шлогп” (Вщебск, 2013г.).
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У чым выяуляецца нацыянальна-культурная спецыфжа 
фразеалапчных i парэм 1 ялапчны х адзшак?

Нацыянальна-культурная адметнасць мовы, абумоуленая 
адметнасцю культуры, выяуляецца найперш праз лека'ку, 
фразеалопю i парэм1ялопю, яюя найбольш чуйна i хутка рэагуюць 
на змены пазамоунай рэчаюнасш. Семантыка этнакультурнай 
прасторы давол|' выразна мад/лпруецца у межах фразеалапчных i 
парэм 1ялап'чных адзшак, што з’яуляюцца свайго роду мастацка- 
пстарычным леташсам, з дапамогай якога можна зразумець 
матэрыяльнае i духоунае жыццё пэунай этшчнай супольнасш.

Адной з асабл1васцей фразеалапзмау, прыказак i прымавак 
з’яуляецца тое, што яны маюць антрапацэнтрычны характар, бо 
непасрэдна звязаны з чалавекам i семантызуюць розныя баю яго 
жыцця i дзейнасш. Фразеалапчныя i парэм1ялапчныя адзшю 
ствараюць выключную магчымасць прашкнуць ва унутраны свет 
чалавека, выявщь яго асноуныя культурныя, маральныя каштоунасш, 
традыцьп, яюя складаюцца з адчуванняу, мыслення, паводзш i 
навыкау, звычаяу i культурных дасягненняу i уяУля,°Чь сабой 
каштоунасць для будучых пакаленняу.

Многк зб1ралыпю фальклору, этнографы, ricTopbiKi, моваведы 
Ужо больш за дзвесце гадоу спрабуюць раскрыць паходжанне тых або 
iHmbix фразеалапзмау. прыказак i прымавак, убачыць за iMi вытою 
нацыянальнай культуры щ' побытавых з’яу i, па словах В. М. 
Мак1енк1, “прачытаць скрыжал1 забытага м1нулага”. Сапрауды, у 
фразеалапзмах, прыказках i прымауках надзвычай шырока i поуна 
адбшюя рысы м1фалапчнага светапогляду беларускага народа, 
асабл1васц| яго жыцця у старажытнасш", асноуныя рысы 
нацыянальнага характару. В. А. Маслава называв устойл1выя моуныя 
адзшю з нацыянальна-культурнай семантыкай “транслятарам1 
культурнай шфармацьп” [6, с. 11], “фразеалапзмам1-м1фалагемам1, у 
яюх можна убачыць i расшыфраваць этнакультурную шфармацыю” 
[6, с. 89]. Праводзячы свае даследаванш на матэрыяле рускай 
фразеалогп, В.М. Тэл1я зауважае, што фразеалапчны склад мовы -  
гэта “люстра, у яюм лiнгвакультурная супольнасць щэнтыфкуе сваю 
нацыянальную самасвядомасць” [7, с. 9]. Сютэма вобразау i эталонау, 
замацаваных у фразеалапзмах, можа служыць паказчыкам 
нацыянальна-культурнага вопыту i духоуных традыцый таго ni iHmara 
народа.

У фразеалапчных i парэм1ялапчных адзшках, яюя уяуляюць 
сабой комплекс народных субстратау, па-свойму штэрпрэтуюцца 
арха1чныя вобразы народнай культуры. Вялш пласт народнай 
фразеалогп i парэмшлогп звязаны сваей семантыкай са звычаям!, 
абрадам1 i павер’ям1 нашых продкау. Па словах В. А.Маславай,
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“фразеалапчныя адзшю, адлюстроуваючы у сваей семантыцы 
працяглы працэс развщця культуры парода i яго светапогляду, 
фжсуюць i перадаюць з пакалення у пакаленне устаноую i 
стэрэатыпы, эталоны i архетыпы” [7, с. 82].

Фразеалопя i парэм1ялопя з ’яуляюцца часткам1 моунай карщны 
пэунага народа. Фраземы i парэми заусёды сва1м зместам звернугы да 
суб’екта: яны не столью ашсваюць свет, колью штэрпрэтуюць, 
ацэньваюць, выражаюць да яго суб’ектыуныя адносшы. 
Фразеалапзмы, прыказю i прымаую быт i застаюцца у мове на 
працягу усёй яе ricTopbii, пра што сведчаць i помнш старажытнага 
п]сьменства, i сучасныя лпаратурныя творы, i зат'сы жывой 
гутарковай мовы. У фразеалапчным i парэм1ялапчным фондзе мовы 
захаваны бататы пстарычны вопыт народа, адлюстраваны уяуленш, 
звязаныя з працоунай дзейнасцю, паводзшам1 людзей у розных 
сферах, каштоунаснырщ арыенщрам! грамадства на пэуных этапах яго 
развщця.

Нацыянальная карцта свету беларусау, адлюстраваная праз 
прызму фразем, з’яуляецца моуным феноменам нацыянальна- 
культурнай спадчыны нашага народа. Устойл1выя спалучэнш слоу 
адлюстроуваюць своеасабл1вае бачанне свету; той щ 1ншай Ытуацьй 
носьб1там1 мовы, нясуць звестю пра побыт беларусау, напрыклад: 
дроу у печ падкладаць ‘ускладняць, абвастраць складаныя адносшы’; 
дыял. гола васар 'нямоцная самагонка’; цешчын мёд ‘гарчыца’; хоцъ 
на нос надзявай ‘цесны, малога памеру’; рус. i бел. таучы ваду у  
ступе ‘займацца чымсьщ бескарысным, марна трацщь час’ i шш. 
Праз семантыку фразеалапчных адзшак мы даведваемся пра 
этыкетныя паводзшы, напрыклад: мох з болотам несщ; вадзщъ дзяды 
‘драмаць седзячы’; традыцьн i звыча1 народа: гарохавы вянок ‘амвал 
марных намерау жашха’; дацъ гарбуза ‘адмовщь хлопцу у жанщьбе’; 
затдаць зайца ‘перагароджваць дарогу вясельнаму абраду жэрдкай щ 
вяроукай’ i iHin.

Фразеалапчны i парэм1ялапчны фонд беларускай мовы змяшчае 
у сабе маральна узважаны, мудры погляд на жыццё як на сютэму 
адносш чалавека да свету прыроды, грамадства, сямЧ, родных i 
бл1зкгх.

П рактычныя занятю  № 6 
НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАЯ СИЕЦЫФ1КА 

ПАРЭМ1ЯЛАГ1ЧНЫХ АДЗШАК

Пытанш
1. Адлюстраванне менталитету i нацыянальна-культурных 

асабл1васцей паводзш чалавека у пapэмiялoгii.
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2. Нацыянальна-культурная семантыка моуных адзшак у 
прыказках i прымауках (асабовыя 1мёны, тапашм1чныя назвы, 
побытавая лсксжа i iHm.).

3. Вобразная аснова парэмшлапчпых адзшак з нацыянальна- 
культурным кампанентам мовы.

Тэрмшалапчны мш!мум: вобразная аснова, канатацыя,
менталтэт, метафарызацыя, нацыяналъна-кулътурная 
семантыка, ствал.

Лггаратура
1.Данич, О.В. Менталитет белорусов и русских. Отражение в 

мифологии, фольклоре, фразеологии / О.В. Данич. -  Витебск, 2004.
2.Дзядова, А.С.Канцэпт “слова” у парэм!ялапчных ад зтк ах  беларускай 

мовы /А.С. Дзядова // Ученые записки УО “ВГУ им. П. М Машерова” : сб. 
научных трудов. -  Витебск: УО “ВГУ им. П. М. Машерова”, 2012. -  Т. 14. -  С. — 
147-155.

3.Дзядова, А.С. Чалавек у люстзрку беларускай фразеалогп i парэмшлоги: 
м анаграфк / А.С. Дзядова. -  Вщебск, 2013.

Парэипялапчныя даведшю
1.Аксамп’ау, А. Прыказю i прымаум: тлумачальны слоушк бсларуск|'х 

прыказак i прымавак з apxieay, кафедральных зборау, рэдюх выданняу XIX i XX 
стст. / А Аксам1тау. -  M ih c k , 2000.

2.Беларуеюя прыказю, прымаую i загадга /  Склад. Я. Рапанов1ч. -  Мшск.,
1958.

3.Бсларуеюя прыказю прымаую, фразеалапзмы /  склад. Ф. Янкоускх. -  
Мшск, 1992.

4.1ванова, С.Ф. Слоушк беларуешх прыказак, прымавак i крылатых 
выразау: Лшгвакрашазпаучы дапаможшк /  С.Ф. 1ванова, Я. Я. Ьано^. -  Мшск,
1997.

5.Лепешау, 1.Я. Слоушк беларуешх прыказак / I. Я. Лепешау, М. А. 
Якалцэв1ч. -  M ih c k , 2006.

Заданш
1. Дакажыце, што кожная з прыведзеных парэм!ялапчных 

адзшак пэуным чынам адлюстроувае нацыянальную культуру 
Беларусь

1. Не адзш Гаурыла у  Полацку. 2. I  за Гомлем людз1 ёсць. 3. 
Падрауся андарак -  абыдуся i так. 4. Наш Васшь на работу не cm, а 
на клёцт у  малацэ -  за чацвярых валачэ. 5. Калядк'1 -  добрыя святю: 
наеуся, натуся ды й на палатт. 6. На Яна баба п ’яна, а на Пятро -  у  
жыце ядро. 7. Кши няма капусты, дык у  жываце пуста. 8. Антось ды 
Тадора -  што лапаць i абора. 9. Крущ жорны тльна, то й дома будзе 
Выьня. 10. За капейку жабу да Барысава дубцом пагонщъ.
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2. Сярод наступных прыказак i прымавак знайдзще i вышшыце 
тыя, структурныя кампаненты яих маюць нацыянальна-культурную 
семантыку.

1. Ведае кошка, чыё сала з ’ела. 2. Еж капусту з грыбам1, а язык 
трымай за зубаст. З.НЬсто не чуе, як удава кукуе. 4. Не судзще, ды не 
судзшы будзеце. 5. Не тат чорт страшны, як яго малююцъ. 6. 
Паспееш з козам ~1 на торг. 7. Kcuii курэц, то Had люльку i тытунец. 8. 
Пасля байт кулакамi не махаюць. 9. Языком у  Втът, а розумам за 
печчу. 10. Прыйшп1 Пакровы -  заганяй у  хлеу каровы.

3. Як вядома, у прыказках i прымауках не сустракаюцца таюя 
“гучныя” словы i ix спалучэнш, як патрыятызм, адданасцъ Радзте i 
шш. Прывядзще прыклады парэмшлапчных адзшак беларускай мовы, 
у як1х раскрываецца патрыятычнае пачуццё, вернасць чалавека роднай 
3HMni i любоу да яе. Я й  я структурныя кампаненты прыведзеных Вам! 
прыказак i прымавак маюць нацыянальна-культурную семантыку ui 
с\мвал1чнае значэнне?

4. 3 парэм!ялапчных даведнкау беларускай мовы (гл. cnic 
вышэй) вышшыце 15 прыказак i прымавак з я&цыянальна-культурным 
кампанентам значэння, яюя семантызуюць 1) адметнасщ характару, 
пс1хаэмацыйнага стану i паводзш чалавека; 2) мауленчыя паводзшы;
3) маральна-этычныя паводзшы; 4) працоуную дзейнасць. Якш з 
вышсаных BaMi парэм ш маюць станоучую канатацыю, а як!я -  
адмоуную? Чым гэта можна растлумачыць?

5. Некал1 М. А. Янкоусю слушна зауважыу: “Бсларусюя 
прыказю -  гэта музе!, дзе можна знайсщ усё, што звязана з жыццём 
беларускага народа”. Са “Слоушка беларусюх прыказак, прымавак i 
крылатых выразау” 1вановай С.Ф.(Мшск,1997г.) вышшыце i вусна 
растлумачце 10-12 трапных народных выслоуяу, яюя маюць 
культурна-пстарычную канатацыю.

Метадычныя каментарьп
Сучаснай пс1холага-педагапчнай навукай дастаткова грунтоуна 

распрацаваны мнопя аспекты маральна-этычнага выхавання вучняу i 
студэнтау. У anoinni час дадзеная праблема давол1 глыбока 
даследавалася на тэарэтычным i прыкладным узроунях айчынным1 
педагогам!. Сёння у падыходах да маральна-этычнага выхавання 
моладз1 вызначылкя новыя прыярытэты, у тым л1ку i на аснове 
хрысц!янсюх i этнапедагапчных гдэй, яюя пры выбары выхаваучых 
арыенщра^ патрабуюць ад настаунжа ui выкладчыка yniny спецыф1к 1 
нацыянальнага характару i ментальных асабл1васцей беларусау.
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Думаецца, што зараз, кал! пашыраюцца i нарастаюць 
глабагпзаиыйныя працэсы, адным з прыярытэтных юрункау у 
вучэбна-выхаваучым працэсе нацыянальнай агульнаадукацыйнай i 
вышэйшай школы павшна стаць фарм1раванпе у вучняу i студэнтау 
маральна-этычных нормау паводзш найперш на аснове маральных 
каштоунасцей i адметнасцей светапогляду, уласщвых беларусам як 
пэунай этшчнай супольнасщ людзей i соцыуму. Актуальнасць такога 
падыходу тлумачыцца неабходнасцю адраджэння традыцыйнага 
пачуцця этшчнай самасвядомасщ асобы i нацыянальнага гонару.

Трэба адзначыць, што выхаваучы патэнцыял народнай 
педагогш можа быць з поспехам рэал1заваны на лекцыйных i 
практычных занятках па этналшгвютыцы праз прыцягненне f  якасш 
сродкау выхавання такога моунага матэрыялу, як прыказю i прымаум 
з нацыянальна-культурнай семантыкай, яюя з’яуляюцца 
адлюстраваннем шматвяковай ricTopbii нашага народа, яго жыцця i 
побыту, разнастайных наз!ранпяу за навакольным светам i 
узаемаадносшам! пам!ж людзьмй

Прыказю i прымаую -  гэта не толью сапраудная скарбшца 
народнай мудрасщ беларусау, але i дастаткова паказальны i удзячны 
моуны матэрыял для выхавання у будучых настаунжау так'|х 
маральных якасцей, як працавпасць, справя/швасць, праудз1вашь, 
дабрьшя, таварыскасць, гасцншаснь i iHm. Зразумела, што метады i 
прыёмы выхаваучай працы у гэтым юрунку павшны быць 
зарыентаваны не голью на выпрацоуку перал!чаных вышэй 
маральных якасцей, яия рэгулююць, карэкщруюць i стымулююць 
паводзшы маладых людзей , але i на фарм1раванне нацыянальна- 
культурнай спядомасш, набыццё ведау пра спецыфжу м енталтгу i 
этнапс1х1чных адметнасцей беларусау як нацьп, пра ix 3RMliai i 
традьтцьп, асаблшасщ духоунага свету i адметныя рысы народнай 
марал i.
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ТЭСТАВЫЯ ЗАДАНН1

1. Якая з названых навуковых парадыгмау з’яуляецца вядучай у 
сучаснай лшгвктыцы?
1) с ютэмна-структу рная (па В. Маславай);
2) параунальна-пстарычная (па В. Маславай);
3) антрапацэнтрычная (па В. Маславай);
4) генератыуная (па А. Кубраковай);
5) капнтыуная (па А. Кубраковай).

2. Дзякуючы iMcnaM яюх вучоных этналшгвктыка начала 
разв1вацца як самастойная мовазнаучая дысцышина?
1) А. А. Патабня;
2) Э. Сэшр;
3) В. фон Гумбальт;
4) Б. Уорф;
5) М.1.Талстой.

3. Алзначцс, хто з’яуляецца заснавальшкам сучаснай славянскай 
этналшгвктьиа?
1 ) Ф .  Боас; ^
2) М.1. Тапстой;
3) Ф.1. Буслаеу;
4 )  Е. BapTMiHbCKi;

5) Герд А.С.

4. Назавше этнал1нгвктычныя школы, яюя вылучаюцца у межах 
славянскай этналшгвктыкк
1) любл]нская;
2) мшская;
3) санкт-псцярбургская;
4) пражская;
5) маскоуская.

5. Згодна з палажэнням1 маскоускай этнал1нгв1стычнай школы, 
аб’ектам этнал1нгв1стык! з’яуляюцца:
1) традыцыйная народная культура;
2) дыялекты;
3) наддыялект-  лЬаратурная мова з яе разнавщнасцямк
4) фальклор;
5) м1жэтн1чныя кантакты.
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6. У чым заключаецца этшчная функцыя мовы?
1) мова адлюстроувае пазнанне свету чалавекам;
2) у мове назапашваецца шфармацыя, якая дапамагае захаваць 
культурную спадчыну i нацыянальную свядомасць;
3) мова з ’яуляецца сродкам зносш памЬк лгодзьмц
4) мова служыць для усведамлення свайго этшчнага “я” у агульнай 
супольнасщ людзей;
5) мова служыць для наймення прадметау i з’яу рэчаюнасцк

7. Выкарыстаннем якгх моу характарызавалася этнамоуная 
сггуацыя на Беларуа у ХУ1-ХУП стст?
1) царкоунаславянская;
2) руская;
3) беларуская;
4) польская;
5) лащнская.

8. Адзначце правшьныя палажэннг.
1) мова выражае “дух народа”;
2) мова ёсць звяно памгж чалавекам i сусветам;
3) мова ёсць асноуны 1нструмент, з дапамогай якога мы засвойваем 
культуру;
4) мова ёсць складшк культуры, якую мы атрымл!ваем у спадчыну ад 
ceaix продкау;
5) моуная адметнасць абумоулена адметнасцю культуры i выяуляецца 
найперш у граматычным ладзе мовы.

9. Архетыпам! беларусау у творах мастацкай л1таратуры 
выступаюць:
1) мора;
2) родная зямля;
3) горы;
4) сонца;
5) балота.

10. Адзначце моуныя адзшю, яктя утрымл1ваюць этнакультурную 
шфармацыю у мастацюм творы:
1) назвы побытавых рэал|'й;
2) антрапошмы;
3) дыялектная лексжа;
4) фразеалапзмы;
5) элштычныя сказы.
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11. Што можа выклжаць тэарэтычныя i пракггычныя цяжкасш 
пры перакладзе мастацкага тэксту з адной мовы на другую?
1) адсутнасць “фонавых” ведау у перакладчыка;
2) наяунасць у розных мовах слоу, яюя маюць аднолькавую 
прадметную суаднесенасць, але адрозшваюцца канататыунай 
семантыкай;
3) адрозненш у матэрыяльнай i духоунай культуры народау;
4) этнафраземы;
5) асабовы я 1м ёны .

12. Моуная карцша свету -  гэта ...
1) сукупнасць уяуленняу пра свет, як1я гютарычна склалюя у 
свядомасщ пэунага моунага калектыву;
2) духоунае быццё грамадства;
3) адлюстраваныя у мове з’явы культуры;
4) культурныя стэрэатыпы, адлюстраваныя у мове;
5) с1стэма поглядау чалавека на свет.

13. Вызначце, што складае змест паняцця канцэпт.
1) неад’емны духовны атрыбут нацыянальнара жыцця;
2) нацыянальны стэрэатып паводзш;
3) асабл1васщ этшчнага ментаитэту, увасобленыя у семантыцы 
моуных адзшак;
4) семантычнае утварэнне, якое адзначана лшгвакультурнай 
спецыф1кай i тым ш iHnibiM чынам характарызуе носьб1тау пэунай 
этнакультуры;
5) адзш к а калекты уны х в ед а у , якая м ае м о у н а е  вы раж энне.

14. Вызначце, што складае змест паняцця канатацыя.
1) асабл!ваещ менталггэту пэунай нацьп;
2) моуная штэрпрэтацыя свету';
3) “сузначэнне”, якое уваходзщь у склад семантыю моунай адзшкк
4) калектыуныя вобразы, яюя ствараюцца падсвядома i рэал1зуюцца у 
м1фах, рэл1гшпых cicT3Max, лггаратурна-мастацкай творчасщ;
5) адрозненш у культурным жыцщ народау.

15. Сярод наступных назвау асоб адзначце лексемы, у семантыцы 
HKix прысутшчаюць канататыуныя семы:
1) юраушк;
2) лрадажнк;
3) шкчэмшк;
4) сумленнк;
5) будаунк.
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16. Сярод наступных лекачных адзшак беларускай мовы 
адзначце словы з нацыянальна-культурнай семантыкай:
1) пранк;
2) праснак;
3) В1тацца;
4) даунша;
5) батлейка.

J

17. Сярод наступных слоу адзначце экзатызмы:
1) вятрак;
2) журы;
3) гапак;
4) карыда;
5) калаурот.

18. Адзначце безэкв!валентныя у рускамоуным дачыненш словы:
1)засень;
2 ) аладю;
3 )  с а с м я г н у ц ь ;
4) губерня;
5) гута.

19. Што С1мвал1зуе бусел у нацыянальнай свядомасщ i 
лпфалапчна-фальклорнай астэме беларусау?
1) працавйасць;
2) новае жыццё;
3) Радз1му;
4) разлуку;
5 )  н а б л |'ж эн н е  з ш ы .

20. Адзначце антрапон1мы, яюя адлюстроуваюць традыцьн 
нацыянальнага беларускага 1менаслова:
1) Пётр;
2) Алесь;
3) Канстанцш;
4) Апанас;
5) К1рыла.

21. Этношм -  гэта назва...
1) народа;
2) племеш;
3) прадстаушка пэунай сацыяльнай групы ui праслойю;
4) тьпульнай нацьп;
5) аутахтоннага насельн1цтва на пэунай тэрыторьп.
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22. Этнатапошм -  гэта ...
1) назва асобы паводле нацыянальнай прыналежнасш;
2) назва жыхароу пэунай мясцовасщ;
3) назва пэунага унутрыгарадскога аб’екта;
4) назва любога геаграф^чнага аб’екта;
5) геаграф1чная назва, утвораная ад эгношма.

23. Адзначце прозв^шчы сучасных мовазнауцау, у працах яюх 
закранаецца этналшгвютычны аспект вывучэння 
фразеалапчных адзшак:
1) М.Р. Прыгсдач;
2) A.JI. Садоуская;
3) У.1. Коваль;
4) В.А. Маслава;
5) Г.М. Мезенка.

24. Сярод наступных фразеалапзмау адзначце тыя, паходжанне 
яюх звязана з пэуным! абрадам1 i традыцыям1 у жыцщ людзей:
1) craim як укопаны;
2) злы як сабака;
3) перамывацъ костачю;
4) даць гарбуза;
5) як кот наплакау.

25. Сярод наступных этнафразем адзначце тыя, яюя у сваей 
семантыцы утрымл1ваюць ацэначны кампанент:
1) вадзщь дзяды;
2) заюдаць зайца;
3) марочыць галаву;
4) наводзщь цень на пляцень;
5) як на сто коней.

26. Сярод насгупных парэм1ялапчных адзшак беларускай мовы 
адзначце прыказю i прымаую з нацыянальна-культурнай 
семантыкай:
1) Багатаму шкода карабля, а беднаму кашаля.
2) Не заусягды, як на Дзяды, а працы, як у нядзелю.
3) Як шанцуе, тады i Хал1мон танцуе.
4) Сябра за грошы не кушш.
5) На Белай Pyci пчолы як ryci: рэзг!нам1 мёд носяць.
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27. Адзначце назоушю-фггошмы, яюя у беларусюм фальклоры 
з’яуляюцца амвалам! мужчыискага i жаночага пачатку жыцця:
1) груша;
2) калша;
3 )  aciH a;
4) дуб;
5 )явар.

28. Адзначце моуныя звароты, у яюх адлюстравана нацыянальна- 
культурная (сучасная ui старажытная) спецыфжа моуных 
паводзш беларусау:
1) прыемнага апетыту;
2) паздароу Божа;
3) спакойнай ночы;
4) васпан;
5) паважаныя дамы i паны.

29. Яюя з перал1чаных выданняу можна аднесц! да набыткау 
этналшгвктычнай лекс1каграфн?
1) “Полесский этнолингвистический сборник” (1983г.);
2) “Славянский и балканский фольклор. Этнолингвистическое 
изучение Полесья” (1995г.);
3) “Славянские древности”, т. 1-5 (1995-2004г.);
4) 1ванова С.Ф “Слоушк беларускгх прымавак i крылатых выразау: 
Шнгвакрашазнаучы дапаможнк” (1997г.);
5) “Беларуская м!фалопя: Энцыклапедычны слоун1к” (2006г.).

30. Яюя крытэрьп часцей за усё ул1чваюцца пры выбары мовы у 
якасф дзяржаунай?
1) аутахтоннасць насельн1цтва;
2) прэстыжнасць, аутарытэтнасць мовы;

3) колькасць людзей, як!я выкарыстоуваюць дадзеную мову у 
паусядзённым ужытку;
4) нейтральнасць мовы;
5) колькасць гарадскога насельн1цтва. якое размауляе на гэтай мове як 
на роднай.
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ТЭКСТЫ ДЛЯ ЭТНАЛШГВ1СТЫЧНАГА АНАЛ13У

1. Мая Бацькаушчына

3 суседзям1 падзелшгся скарынкаю.
Адно не умеет з торбаю прасщь.
Як ластаука,
3 падстрэшша рук Скарынавых 
Тваё крыляла слова па Pyci...

Ты бласлауляла даланёй кляноваю 
Csaix сыноу.
GiunaMi дабяла
Бял1ла лён на свйку Калшоускаму 
I Нёмнам у сны Рублеускага плыла...

Зеленакосьап, ryriMi сеткам!
Злавша Сввдзь юнакоу спакой.
Хоць ён пабрауся з песняю суседскаю,
Але вяснянк! не забыу сваей...

Люблю цябе 
У веснавых пратшпнах,
У бедай хустцы маладых снягоу.
Як на грыбы,
Багаты ты на таленты -  
Пшьней глядз1 i нерушы знаходзь.

Радз1, зямля,
Ты -  шчодрая i сщ'плая.
Каб тольк1 маразоу не знала рунь!
1мя тваё нашчадкам з нетрау выплыве -  
Ciebix стагоддзяу рэха:
- Бе-ла-русь!..

Рыгор Барадул1н

2. Чысц1ня

Тут белы дзень i белы цвет 
палотнау у каморах.
У белай св1тцы белы дзед, 
а унук бялявы поруч.
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Бярозау белых -  белы стан, 
ля ix красуня у бел(,
3Bicae белая каса, 
як белы лён з кудзелк

I белы сыр, i белы стол 
паважныя, аж люба.
Уся сямейка навакол 
сядзщь ля белай бульбы.

Над iMi Maqi са збанком 
i дочю, як галубкь 
Струменем белым малако 
па во л i льецца у кубю.

Абраз пад белым ручшком, 
бялявыя дзяучагы 
i белы бэз, што пад акном, 
як снег, буслы пад хатай.

I BiuiHi бела зацвш!, 
i з белай грывай Koni.
Чарнел1 тольк! мазал1 
рубцам: на далонях.

Ларыса Г ешюш

3. Паутарацьме ...

-  Не хачу рабышча разувацП -  
Голас крыв1чанк1
3 адвячорка стагоддзяу 
Чуецца i у новае нашае хаце,
У якую таксама 
Прышэлец заходз1у 
Няраз
I, як заход,
Непрыкметна гас.
Гэтак ужо задуманы свет:
Каму палацы,
Каму палащ.
Беларусь паутарацьме:
-  Не хачу рабышча разуващ!..

Рыгор Барадулш
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4.Бнщца беларус быць беларусам

Жыу пад прыгнётам ды пад прымусам,
Звауся лщвшам, pyciHaM, русам,
Звауся тутэйшым, мяшканцам, мяшанцам...
Не знае, рабщь што з anoiUHiM шанцам,
Яю ён сёння атрымоувае,
Як быць з ceaiM 1'мем, з сваею моваю.
Быць ui не быць беларусам нарэшце...
Пытанне няпростае, канешне.
Дазволю сабе тут  кры ш ку ipoHii.
(Характар наш тут як на далош).
Не знае?
Не хоча?
Не смее?
Бавда?
Вял)кая гэта таямшца.
Зведау ён л^ха апраметнага.
Ён не баяуся таго i гэтага.
Хапала адвап, каб з ворагам бщца, 
ад голаду-холаду каб баранщца...
Прайшоу праз Хатынь, праз Курапаты,
Зносщь цяршпва Чарнобыль пракляты,
У парта крынща яго брупща.
Ды быць беларусам ён бащца.
Вось дык ноумен, вось дык феномен -  
гэты унук 6a6iH, сын гэты удов^н.
Казал1 “не будзь!” -  ён схшяуся нщма.
Гавораць “будзь!” -  усё роуна ба1цца.
Вось што робЛцца з беларусам.
3 сшявок1м, з белавусым.
Не з недарэкам. Не з няумекам,
А з добрым увогуле чалавекам.
Бащца быць беларус беларусам...
Щ  можа, ужо не бащца?

Анатоль Вярцшсю

5. Кал1 хочаце авалодаць нашай мовай,
Вывучайце яе не па граматыках,
Каноны яюх часта бываюць супярэчл1вым!',
Не па слоун1ках,
Як1я старэюць раней,
Як выйдуць з друку,
Не па шыльдах, як1я часта мяняюцца.
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А вывучайце
Па спрадвечных нашых шсьмёнах 
Крынщ, дарог, плугоу,
Па гоману дрэу 
У вясновым i З1 мшм уборы,
Па матчыных калыханках 
На змярканш i у час зарападу,
Па шшыш гтапялилчау Хатыт 
I брацюх мапл,
Па зязюльчынай варажбе 
I жураулшаму крыку,
Па поцюку рук,
Што зброяй авлодаць умеюць.
I сябрам дараиь,
Дараць на шьняных ручшках 
Хлеб i соль,
Сваё сэрца i дружбу.

Макам Танк

6. За першай — саман дарагой для памящ —
Ужо вальней льзкя necHi Maui.
I пра BHHKi, што вщь Купал1нцы,
I пра мядуначку на сенажаш,
I пра рупл!вых жнеек,што нажал1ся 
I прамауляюць: “Ой, дабранач, поле!”,
I праз замужн1цу, што горка жалщца 
На мужыка -  разбоя ды прапоя.

Нш Гшев1ч

7. Беларуская гасшннасць

Недарэмна вёска наша цэнщца:
Шчьфасцю -  гасшнны беларус.
На парозе тольк! госць павернецца -  
1льняны разгортваем абрус.

Верашчака, смажанм, бульбянш1 ...
Пахне полем дзедауская печ.
Ежце, госщ, залатыя дранш -  
Упадзе гадоу дзясятак з плеч.

I плыве гамонка легка, шпарка.
Тут у нас заведзена дауно:
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Не звядзецца у нашай хаце скварка,
Разам з ёй i чарка заадно.

Каб не здрадзщь бацькаускаму следу,
Беларусь у сэрцы берагчы,
Па гасцшнасць я у вёску еду -  
Хата зоркай свешць мне уначы.

Н1на Аксёнчык
8. Печ

Сялянскую хату нельга уявщь без печы. Адьшш у нябыт печы- 
каменк) i печы глш абтш я. Сучасная печ pooiuua з абпаленай цэглы, 
прыгожа аблщоуваецца кафляй.

Звычайна печ месцщца на KyxHi, у бл!жшм ад уваходу куце, 
вусцем-чалестктп -  да надворнай сцяны з вокнамк Унутры печ мае 
под, над яюм паляць дровы i гатуюць страву, пякуць хлеб, сушаць 
грыбы.

Пад чалес1пкам1 -  прыпечак, або загнет. Дауней на прыпечку, 
збоку ад ад чалесшкау, вымуроувалася ямка-шша, або копка, куды 
зграбал1 гарачае вутолле. Прысыпанае попелам, яно доуга не гасла i 
выкарыстоувалася замест запалак. —

На рагу прыпечка выкладал1 камшак, дзе вечарам! гарэу 
смольны корчык ц j лучына, асвятляючы хату.

У самым шзе печ не да канца выкладзена цэглай, а мае цёмны 
закутак -  падпечак, дзе хаваюць розныя гаспадарчыя рэчы. Некшп у 
вялшя маразы там трымал1 курэй.

Верхняя частка печы гладкая, як ток. Гэта чарэнь. Тут добра 
пагрэцца з!мою, можна сушыць адзенне, ягады i лекавыя раслшы.

Печ i сёння MHorix корм1ць, грэе, лечыць ад прастуды. I таму 
яна, як чарадзейная icTOTa, жыве у народных казках, прымауках, 
загадках.

3 часошса “Вясёлка”
9. Кроены

Дауней не купля.щ у краме, a caMi ткал! усё: i адзенне, i посц1лк1, 
i абрусы, i ручншг Ткал! найчасцей з лёну. Для гэтага лён мял1, 
трапал1, часал], прал1. Затым пражу рыхтавал|' для ткання: бялini або 
фарбаваш, снавал1.1 тады ужо ripbinocini у хату кроены.

Pbineni у вясковых хатах панажы, стукала бёрда з набгшцам1, 
хадзш! yBepx-yHi3 нгеы. I ткалася палатно, белае щ расквечанае ярк1м1' 
Узорам!. Тут дарэчы i народную загадку прыгадаць: “Жоуты пареючок 
м1ж загародак бегае”.

Пареючок -  гэта чаунок. А загародю? Гэта Н1ты -  два 
паралельныя пруты з н1цяным1 петлямк Праз !х працягнута аснова -  
падрыхтаваная для ткацтва пража. Панажы разводзяць шты, пам!ж
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як 11ш снуе туды-сюды чаунок з наштым на цэуку утком. Папярочныя i 
падоужаныя нini пры тэтам пераплятаюцца. I плыве, накручваецца на 
вшпк палатняная дарожка.

На кроснах ткалася усё: ад грубага зрэб’я да тонкага кужалю. I 
сёння яшчэ у вясковай хаце можна убачыць куфар з вытканым на 
кроснах скарбам. Вочы разбягаюцца ад стракатай прыгажосЫ кашуль 
i фартушкоу, посщлак i абрусау, ручшкоу i розных нам1так.

3 часошса “Вясёлка”

10. Сяргей Грахоуск!. М ястэчка... М ястэчка...Элепя (урывак)
Сярод мноства страт зшкла дарагоё мне слова мястэчка, i самое 

мястэчка страцша свой непауторны, вякам1 складзены побыт, шчырыя 
адносшы сумлення i даверу, яскравы каларыт мудрых i прыгожых 
традыцый.

Што ж такое мястэчка?
Дакладнае i ёмютае слова замянш калекам1 абрэв1ятур 

“гарпасёлак”, “ПГТ” (пасёлак гарадскога тылу), а найчасцей -  
“райцэнтр”, з поуным наборам “раеу” -  райкам, райвыканкам, 
райваенкам, райаддзелы, райканторы, райупрауленш, райзап, 
райбальшцы, раймшцьп (яю там рай?).

Гэты “рай”, што ужо не веска i яшчэ не горад, спрадвеку зват 
мястэчкам. I адразу узнжала уяуленне пра uixae, невял1чкае, часта 
далёкае ад чыгунм пасел1шча з дзвюма-трыма брукаваным1 вулщам1, з 
вял i каю рыначнаю плошчаю пасярэдзше, з доупм шэрагам крам i 
крамак, з шумны\н aceHHiMi к!рмашам1, з адною або з дзвюма 
цэрквам!, некальк1м1 сшагогамь У нас ix звал1 “школамГ.

Усё неабходнае чалавеку рабшася на месцы здатным1 майстрам1
-  стальмахамк кавалям1, гарбарам1, шауцам1, крауцам1 i кажушшкам:', 
ткачамi i бляхарам1, мулярам1 i малярам), был! маслабойю, млыны i 
вауначосю, а яюя мастаю-ганчары жьин у мястэчках! У навакол.гп яны 
адшуквал1 найлепшыя глiiiim'ibi. Мял1, necui.ni замес чуйным1 i 
цёплым1 рукам1, прыдумлял1 аздобы для сваёй пасуды, nafl6ipani 
найлепшую пал]ву. каб аж зЬсацела кожная гладышка.

На рынку доуг1м1 радам1 стая л i гаршю, глякь збаню, гарлачы, 
спарышы, макатры, пал1вапыя i размаляваныя, жоутыя i чырвоныя; 
яны, здавалася, гарла1 плi шыроюм1 i вузк!м1 горлам!: “Вазьм1 мяне!”. 
Смольным, дубовым i лшавым духам вабш дзежю i даёню, цэбры i 
ражкк 6iiaiari i бочачю, з як!х Hi расол, Hi нават мёд не прасочацца i 
кропляю. Найбольшаю абразаю i ганьбаю для майстра было слова — 
тандэтшк-бракароб. Найвышэйшай пахвалою -  совесны чалавек.

За Мжалаеусюм часам кожнае мястэчка было цэнтрам воласцк 
Ёю юравала Валасное прауленне. Сядзеу у iM выбраны усёю грамадою 
стараста, часам нешсьменны, але разумны, сумленны i справя/унвы,
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рупны гаспадар. На патрэбных паперах ён cxaeiy пячатку, расгпсвауся 
часам трыма крыжыкам!, а усё вял\ nicap з памочнжам. Почырю у ix 
был1 , як у школьных протеях, аздобленыя зав1тушкам'1 , нацюкам! i 
хвосщкамк Закон у воласц1 axoyeani урадш’к i стражнж, была i 
“халодная” -  цёмны катушок з маленьюм закратаваным акенцам. 
Часам трапляу туды добра падшты рызыкант, канакрад або дробны 
злодзей. Бьип м1равы суддзя i агент страхавога таварыства “Россия". 
Вось бадай i увесь штат воласш, тропш меншай за цяпераппн раён.

Звычайна у канцы мястэчка стаяла земская бальнща з адным 
доктарам, фельчарам, сястрою мЬтасэрнасш, сядзелкаю, а па- 
цяперашняму — саштаркаю. Аптэку трымау прыватшк прав1зар.

Саматужнш местачкоуцы адначасна был1 i хлебаробам! -  мел! 
па невялжаму надзелу зямл1, трымал1 надворных i кормных евшей, 
адну-дзве каровы, некальм авечак даваш воуну, баран iHy i шкуры на 
кажухи У кожнага харчы бьгш свае. Куплял|' крам, або “чырвоны 
тавар” -  фабрычныя тканшы, газу, дзёгаць, каломазь, соль, цвш, 
селядцы, цукар вялшм! сшяватым! галовам1 або стаубунам1, ircuiKi, 
K acH iK i, гузiк i, косы, паласавое жалеза на шыны для воза, чыгуню, 
патэлып, халву i цукерк!, юшю i дзверцы для грубак, парцяную i 
суконную фарбу. Усяго хапала. "

У мястэчку было дзве-тры так званыя перапечю. На досв1тку 
яны пякт белыя булю, халы, абаранк! i nepniKi, i усё гарачанькае у 
плеценых кашах, прыкрытых кужэльным ущральшкам або сурвэткаю, 
разносЫ па мястэчку. У кожнай была свая “парафitf». Kani няма чым 
загшацщь, давал] напавер. “Як разжывешея, аддась У Амэрыку ж не 
з ’едзеш”, -  звычайна казала Алта або Двойра i несла свой кош да 
суседзяу. Ведала, што яе i грош не прападзе. Людз1 верыл1 на слова i, 
як тольш заводзшюя грошы, аддавал1 усе дауп да капеечю.

Усе местачкоуцы ведал i адзш аднаго, памятагп бацькоу i дзядоу, 
был1 у бл!зк1м ni дал ею м сваяцтве. Бывала, у некаторых хатах прабой 
у дзвярах затыкал! трэсачкаю, каб толь к i было вйшо, што HiKora у 
хаце няма.

Кожнае мястэчка жыло CBaiMi непауторным1 грады цыямь 
сва1м укладам, CBaiMi байкам!, KeniKaMi, нязлосным! анекдотам! пра 
дз1вакаватыя учынк1 , а у кожнага местачкоуца была даецшная 
мянушка, i яна пераходзша з пакалення у пакаленне. Не 1снавала 
тады нкю х анкет, h i x t o  Hi на кога не nicay характарыстык. Яны 6bmi 
вусныя i безапеляцыйныя -  сумленны чалавек або тандэтнж i 
паскудшк. Часам вярнудь добрую рэпутацыю i жыцця не хапала...
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ПЫТАНШ ДА ЭКЗАМЕНУ

I.Паняцце гтарадыгмы навуковых ведау. Пытанне аб змене 
парадыгмау у мовазнаустве. Антрапацэнтрызм як галоуны прынцып 
сучаснай лшгвютыю.

2.Этналшгвгстыка як комплексная навуковая дысцыплша, яе мэта i 
заданы. Прадмет i аб’ект этналшгвютычных даследаванняу.

3.3 ricTopbii узнжнення этналшгвютыкг Сучасныя 
этналшгвютычныя школы. Беларуская этналшгвютыка у кантэксце 
славютыю.

4.Мова i этнас. Этшчная функцыя мовы. Менташтэт i родная мова.
5.Псторыя этнамоуных працэсау на тэрыторьп Беларусь 

Этнамоуныя працэсы на тэрыторьп Беларусi у старажытнасщ.
б.Этнамоуныя працэсы на тэрыторьп Benapyci у XIX — XX стст.
7.Сучасныя праблемы моунага жыцця i этшчнай свядомасщ 

насельнщтва Беларусь Роля мовы у нацыянальна-культурным 
адраджэннь

8.Узаемаадносшы мовы i этшчнай культуры: сучасны стан 
даследавання.

9.Мова як KpbiHiua ведау пра нацыянальную культуру народа. Роля 
мовы у культурна-пстарычнай пераемнасщ грамадства.

Ю.Нацыянальна-культурная спецыфжа мастацкага тэксту. Моуныя 
адзшю з этнакультурнай семантыкай у мастацюм тэксце.

I I.Этналшгвютычная адметнасць мастацкага перакладу. 
Нацыянальна-культурны кампанент мовы у мастацюм перакладзе.

12.Моуная Kapuina свету' у этнасемантыцы слова. Паняцце 
архетыпа i капцэпта.

13.Лекс1чны склад мовы як адлюстраванне нацыянальнай карщны 
свету. Лекачная адзшка i канцэпт.

14.Нацыянальна-культурная семантыка слова i яе роля у стварэнж 
моунай карцшы свету. Паняцце канатацьп.

15.Спецыфжа спосабау намшаньп у мове. Лекачны фон слова, 
Безэкв1валентная лексжа. Экзатызмы.

16.Фонавыя acaonieacui анамастычнай лексжь Нацыянальна- 
культурная спецыфжа беларуешх анграпошмау.

17.Тапашм1чныя назвы як адлюстраванне духоунай культуры 
народа. Асабл1васщ этнашмп i этнатапашмж1 Беларус),

18.Фразеалопя у кантэксце культуры. Этналштвютычны аспект 
вывучэння фразеалапчных адзшак. Этнафразеалапчная праблематыка 
у працах беларусюх даследчьжау.

19.Нацыянальна-культурная семантыка фразеалапзмау. 
Адлюстраванне менталтту i нацыянальнага характару беларусау i 
pycK ix у фразеалогп.
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20.Нацыянальна-культурная спецыфжа фразеалапзмау са 
значэннем паводзш i стану чалавека у беларускай i рускай мовах.

21.Этнакультурная семантыка фразеалапзмау беларускай мовы з 
назоушкамнзаотмам! i арштошмаш.

22.Парэмшлапчныя адзшю як крынща этнакультурнай шфармацьп. 
Нацыянальна-культурная спецыфжа беларусюх прыказак i прымавак.

23.Нацыянальна-культурная семантьжа побытавай i абрадавай 
лексш у прыказках i прымауках.

24.Нацыянальна-культурная семантьжа уласных )мёнау у 
прыказках i прымауках.

25.Нацыянальна-культурны кампанент мовы у фальклорных 
тэкстах. Абрадавая леке!ка i словы-амвалы у беларусюх народных 
песнях.

26.Этналшгвютычная лексжаграфш. Нацыянальна-культурная 
семантьжа моуных адзшак у этналшгвютычных i лшгвакрашазнаучых 
слоун жах.

27.Этнас i моуны этьжет. Нацыянальна-культурная спецыфжа 
маулеичых паводзш. Псторыя i сучаснасць беларускага моунага 
этыкету.

28.Этшчныя аспекты моунай пал!тык1. -
29,Б1л1нгв|'зм i узшкненне б)культуры як комплексная 

этналшгвютычная праблема. Тэндэнцьп развщця моунай спуацьй у 
сучаснай Беларус).

30.Глабалвацыя i мова. Глабал'гзацыя культуры у сучасным свеце i 
звязаныя з ей моуныя працэсы.
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